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D U C H  C U R L I N G U 

 

Curling je hra schopnost² a tradice. Je radost pohledœt na dobţe zahranĶ k§men a je tak® pţ²jemn® 

sledovat, jak jsou ńasem provœţen® tradice obsaĥen® v samotn®m duchu hry. Curleţi hraj², aby 

zv²tœzili, nikdy vģak proto, aby pokoţili soupeţe. OpravdovĶ curler se nikdy nepokouģ² odv®st 

soupeţovu pozornost ani mu jakkoli jinak br§nit, aby hr§l, jak nejl®pe dovede, a radœji prohraje, 

neĥ by zv²tœzil neńestnĶm zpūsobem. 

Curleţi nikdy vœdomœ neporuģuj² pravidla a nezneucũuj² tradice hry. V pţ²padœ ne¼mysln®ho 

poruģen² pravidel se k tomu sami ihned pţiznaj².  

Zat²mco hlavn²m c²lem curlingu jako hry je pomœţit schopnosti hr§ńū, duch curlingu vyĥaduje 

f®rovost, pţ§telsk® vystupov§n² a dūstojn® chov§n².  

Tento duch by mœl ovlivŝovat jak vĶklad, tak praktick® pouĥit² pravidel a rovnœĥ chov§n² vģech 

z¼ńastnœnĶch na ledœ i mimo nœj. 

 

 

PŢ EZ K U M N ĩ P R O C E S 

 

Pravidla curlingu a soutœĥn² pravidla budou kaĥdĶ rok pţezkoum§v§na komis² Svœtov® curlingov® 

federace (WCF) specializuj²c² se na soutœĥe a pravidla. Ńlensk® asociace k tomu mohou pţisp²vat 

pos²l§n²m svĶch n§mœtū k pţezkumu na sekretari§t WCF do 15. kvœtna. N§vrhy budou prodiskutov§ny 

na kaĥdorońn²m kongresu WCF a pot® se o nich bude hlasovat na kaĥdorońn²m gener§ln²m 

shrom§ĥdœn² WCF. 

PRO HLć Ģ EN Ċ W C F  O  J E JĊC H  C ĊL EC H 

 

BĶt celosvœtovœ nejobl²benœjģ²m olympijskĶm/paralympijskĶm tĶmovĶm sportem. 

 

S EK R ETA RIć T W C F 

3 Atholl Crescent  
Perth PH1 5NG, Scotland 

Tel: +44 1738 451 630 
Fax: +44 1738 451 641 
info@worldcurling.org  
www.worldcurling.org  
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P R A V I D L A  C U R L I N G U 

 

Tato pravidla plat² pro jakĶkoli z§pas nebo soutœĥ, na nœĥ jsou aplikovateln§ d²ky curlingov® 

organizaci maj²c² pţ²sluģn® pravomoci.  

 

 R 1 .  DR ć H A 

(a) D®lka ledov® dr§hy mezi vnitţn²mi hranami mantinelū je 45,720 metrū. Ģ²ţka mezi vnitţn²mi 

hranami postrann²ch ńar je 5 metrū. Toto ¼zem² je ohranińeno ńarami na ledœ nebo jinĶm 

oddœluj²c²m prostţedkem. Pokud ¼zem² urńen® pro dr§hu nemūĥe splnit tato krit®ria, d®lka 

dr§hy se sm² zmenģit aĥ na 44,501 metrū, ģ²ţka dr§hy mus² bĶt minim§lnœ 4,420 metrū.  

(b) Na kaĥd®m konci dr§hy jsou na ledœ od jedn® side line ke druh® vyznańeny jasnœ viditeln® 

rovnobœĥn® ń§ry n§sleduj²c²m zpūsobem: 

(i)  Tee line, jej²ĥ maxim§ln² ģ²ţka je 1,27 cm, je um²stœna tak, ĥe stţed tee line je 

17,375 m vzd§len od stţedu dr§hy.  

(ii)  Back line, jej²ĥ maxim§ln² ģ²ţka 1,27 cm, je um²stœna tak, ĥe jej² vnœjģ² hrana je 

1,829 m vzd§lena od stţedu tee line.   

(iii)  Hog line, kter§ je ģirok§ 10,16 cm, je um²stœna tak, ĥe jej² vnitţn² hrana je 6,401 m 

vzd§lena od stţedu tee line. 

(iv)  Centre line, jej²ĥ maxim§ln² ģ²ţka je 1,27 cm, spojuje stţedy obou tee line a pokrańuje 

jeģtœ 3,656 metrū za tyto stţedy.  

(v) Hack line, kter§ je 0,457 m dlouh§ a maxim§lnœ 1,27 cm ģirok§, je um²stœna na kaĥd®m 

konci centre line, rovnobœĥnœ s tee line. 

(vi)  Courtesy line, kter§ je 15,24 cm dlouh§ a maxim§lnœ 1,27 cm ģirok§, je um²stœna na 

kaĥd® stranœ dr§hy 1,219 m zvenń² od obou hog line, rovnobœĥnœ s kaĥdou z nich.  
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(c) Pro curling voz²ńk§ţū jsou zţ²zeny dvœ tenk® ń§ry. Kaĥd§ z nich je rovnobœĥn§ s centre line 

a vnœjģ² okraj kaĥd® z nich je od centre line vzd§len 0,457 m. Vedou od hog line k vnœjģ² 

hranœ kruhū. 

(d) Tee je  um²stœn v prūseń²ku centre line a tee line.  Je to stţed ńtyţ soustţednĶch kruhū 

na kaĥd®m konci dr§hy, nejvœtģ² kruh m§ polomœr 1,829 m, dalģ² m§ polomœr 1,219 m, 

dalģ² 0,610 m a nejmenģ² m§ polomœr minim§lnœ 15,24 cm. 

(e) Hacky jsou um²stœny na hack line na opańnĶch stran§ch centre line;  vnitţn² hrana kaĥd®ho 

hacku je vzd§lena 7,62 cm od centre line. Ģ²ţka ĥ§dn®ho hacku nesm² pţekrońit 15,24 cm. 

Hack je pţipevnœn k vhodn®mu materi§lu;  vnitţn² hrana tohoto materi§lu je um²stœna na 

vnitţn² hranœ hack line tak, aby hack nepţesahoval vzd§lenost 20,32 cm smœrem ke 

kruhūm. Pokud je hack zapuģtœn do ledu, maxim§ln² hloubka zapuģtœn² je 3,81 cm. 

 

R 2 .  K A M E N Y 

(a) CurlingovĶ k§men m§ kruhovĶ pūdorys; jeho obvod nesm² bĶt vœtģ² neĥ 91,44 cm, vĶģku nesm² 

bĶt menģ² neĥ 11,43 cm a jeho hmotnost  vńetnœ drĥadla (handlu) a ģroubu mus² bĶt mezi 17,24 

a 19,96 kg. 

(b) KaĥdĶ tĶm hraje se sadou osmi kamenū, jejichĥ drĥadla maj² stejnou barvu a jsou rozliģena 

viditelnou znańkou (obvykle ń²slem ńi p²smenem). Pokud je k§men poģkozen a nelze s n²m 

pokrańovat ve hţe, bude m²sto nœj pouĥit n§hradn² k§men. Pokud n§hradn² k§men nen² 

k dispozici, bude znovu odhozen k§men, kterĶ jiĥ byl v endu dţ²ve odhozen.  

 

(c) Pokud je znińen k§men, kterĶ je pr§vœ ve hţe, tĶmy vyuĥij² ăducha curlinguò a dohodnou se, 

kam bude um²stœn n§hradn² k§men. Nen²-li dohoda moĥn§, danĶ end se odehraje znovu. 

 

(d) Jestliĥe se k§men bœhem doby, kdy se po odehr§n² pohybuje po dr§ze, pţevrhne na bok nebo na 

svou vrchn² ń§st, mus² bĶt ihned zastaven a odstranœn ze hry. 

 

(e) Pokud se bœhem odhozu zcela oddœl² drĥadlo od zbytku kamene, hr§ń m§ pr§vo buŎ pţeruģit 

hru, nebo odehr§t svūj k§men znovu pot®, co se vģechny kameny, jeĥ byly ăvadnĶmò kamenem 

pţem²stœny, vr§t² na svou pūvodn² pozici. 

 

(f)  K§men, kterĶ zcela nepţekon§ vnitţn² hranu hog line c²lov®ho pole, mus² bĶt ihned odstranœn ze 

hry. Nen² odstranœn v pţ²padœ, zastav²-li se n§razem do kamene, kterĶ je ve hţe. 

 

(g) K§men, kterĶ celou svoj² plochou pţejede vnœjģ² hranu back line c²lov®ho pole, mus² bĶt ihned 

odstranœn ze hry. 

 

(h) K§men, kterĶ se dotkne postrann²ho mantinelu dr§hy nebo side line, mus² bĶt ihned odstranœn 

ze hry a mus² bĶt zabr§nœno tomu, aby se dostal do sousedn² dr§hy. 
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(i)  Dokud se posledn² odhozenĶ k§men prob²haj²c²ho endu nezastav², mohou bĶt pozice kamenū 

mœţeny pouze vizu§lnœ s vĶjimkou stanoven², zda je k§men ve hţe nebo zda je ve Free Guard 

Z·nœ bœhem prvn²ch ńtyţ kamenū endu. 

 

(j)   TĶmy nesmœj² prov§dœt na kamenech ĥ§dn® zmœny ani ¼pravy. Nesmœj² rovnœĥ um²sũovat ĥ§dn® 

pţedmœty kamkoli na kameny. 

 

 

 

R 3 . T ĩ M Y 

(a) TĶm tvoţ² ńtyţi hr§ńi. KaĥdĶ hr§ń odhazuje v endu dva kameny, vĥdy stţ²davœ s protihr§ńem.  

(b) TĶm urń² poţad² odhazuj²c²ch a pozice skipa a vice-skipa pţed zań§tkem utk§n² a dodrĥuje toto 

poţad² a tyto pozice po celou dobu utk§n², viz (d) (ii). TĶm, kterĶ bœhem utk§n² ¼myslnœ zmœn² 

poţad² odhozu nebo pozic, prohraje kontumańnœ, pakliĥe ke zmœn§m nedoģlo kvūli pţ²chodu 

n§hradn²ka do hry. 

(c) Pokud na zań§tku utk§n² chyb² jeden hr§ń, tĶm mūĥe: 

(i)  zań²t hru se tţemi hr§ńi, prvn² dva hr§ńi odhazuj² tţi kameny, tţet² hr§ń odhazuje dva 

kameny; v tomto pţ²padœ sm² chybœj²c² hr§ń nastoupit na zań§tku endu do pozice napsan® 

pţedem na soupisce; nebo 

(ii)  zań²t hru s n§hradn²kem.  

 

(d) V pţ²padœ, ĥe hr§ń nemūĥe pokrańovat v utk§n², tĶm mūĥe: 

(i)  pokrańovat ve hţe se tţemi zbĶvaj²c²mi hr§ńi, pţińemĥ hr§ń, kterĶ hru opustil, se sm² do hry 

kdykoli vr§tit za pţedpokladu, ĥe dva kameny vracej²c²ho se hr§ńe jsou odehr§ny v souladu 

se stanovenĶm poţad²m odhozu tĶmu v endu;  hr§ń mūĥe hru opustit a znovu se vr§tit pouze 

jednou; nebo 

(ii)  hr§ńe nahradit n§hradn²kem, a to na zań§tku endu, pţińemĥ poţad² hr§ńū tĶmu a pozice 

skipa a vice-skipa se mūĥe zmœnit. Hr§ńi mus² dohr§t ve zmœnœnĶch pozic²ch do konce 

utk§n². Hr§ń, kter®ho vymœnil n§hradn²k, jiĥ nesm² do tohoto z§pasu nastoupit. 

 

(e) TĶm nesm² hr§t s m®nœ neĥ tţemi hr§ńi, vģichni hr§ńi mus² odhazovat kameny podle sv®ho 

poţad². 

 

(f)  V soutœĥ²ch, kde jsou povoleni n§hradn²ci, sm² tĶm m²t pouze jednoho n§hradn²ka. Dojde -li 

k poruģen² tohoto pravidla, tĶm kontumańnœ prohraje. 

 

(g) Pokud hr§ń odhod² svūj prvn² k§men a nen² schopen odhodit druhĶ, jeden z jeho spoluhr§ńū 

podle n²ĥe uveden® pozice odhod² jeho k§men:  

(i)  za hr§ńe odhazuj²c²ho prvn² kameny odhod² hr§ń druhĶ,  

(ii)  za hr§ńe druh®ho odhod² prvn²,  

(iii)  za hr§ńe tţet²ho odhod² druhĶ,  

(iv)  za hr§ńe ńtvrt®ho odhod² tţet².  

 

(h) Pokud hr§ń, kterĶ je na ţadœ s odhozem, nen² schopen odhodit ani jeden z kamenū, ţeģen² pro 

zbytek endu je n§sleduj²c²: 
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(i)  za hr§ńe prvn²ho ð druhĶ hr§ń odhod² tţi kameny, potom tţet² hr§ń tţi kameny a ńtvrtĶ hr§ń 

posledn² dva kameny, 

(ii)  za druh®ho hr§ńe ð prvn² hr§ń odhod² tţi kameny, tţet² hr§ń tţi kameny a ńtvrtĶ hr§ń 

posledn² dva kameny,  

(iii)  za tţet²ho hr§ńe ð prvn² hr§ń odhod² prvn² k§men tţet²ho, druhĶ hr§ń odhod² jeho druhĶ 

k§men a ńtvrtĶ hr§ń posledn² dva kameny,  

(iv)  za ńtvrt®ho hr§ńe ð druhĶ hr§ń odhod² prvn² k§men ńtvrt®ho a tţet² hr§ń odhod² jeho druhĶ 

k§men.  

 

 

R 4 .  P O ZIC E H R ć Ń Ū 

(a) Neodhazuj²c² tĶm:  

(i)  V prūbœhu odhozu soupeţe stoj² hr§ńi pod®l side line a mezi courtesy line. N§sleduj²c² body 

jsou vĶjimkou: 

1) Skip a/nebo vice -skip mohou st§t za back line c²lov®ho pole, ale nesm² vĶbœrem m²sta 

ĥ§dnĶm zpūsobem omezovat skipa nebo vice-skipa odhazuj²c²ho tĶmu. 

2) Hr§ń, jenĥ m§ odhazovat po hr§ńi v hacku, mūĥe st§t na stranœ dr§hy za hackem na 

odhazuj²c² stranœ. 

 (ii) Hr§ńi neodhazuj²c²ho tĶmu nesm² odhazuj²c² tĶm ĥ§dnĶm zpūsobem vyruģovat ani mu ja kkoli 

pţek§ĥet v odhozu. Pokud nœco takov®ho provedou, nebo pokud odhazuj²c²ho hr§ńe vyruģ² 

nœjakĶ vnœjģ² vliv, m§ tento hr§ń moĥnost pţeruģit hru nebo odhodit k§men znovu pot®, co 

dojde k  navr§cen² kamenū v c²lovĶch kruz²ch do pozice pţed odhozem. 

 

(b) Odhazuj²c² tĶm: 

(i)  Skip, popţ²padœ vice-skip, pokud je na skipovi ţada s odhozem nebo nen²-li zrovna na ledœ, 

jsou hr§ńi odpovœdn² za c²lov® kruhy.    

(ii)  Pokud tĶm odhazuje, je hr§ń odpovœdnĶ za c²lov® kruhy na ledov® ploģe za hog line smœrem 

k c²lov®mu poli a m§ alespoŝ jednu nohu / kolo od voz²ku na ledov® ploģe. 

(iii)  Hr§ńi, kteţ² zrovna neodhazuj² ani nejsou odpovœdn² za c²lov® kruhy, jsou na pozici metaţū. 

(iv)  Jak§koli z§mœna hr§ńskĶch pozic vy¼st² v odebr§n² kamene ze hry, a vģechny ne¼myslnœ 

posunut® kameny budou neprovinivģ²m se tĶmem navr§ceny do pūvodn²ch pozic.                

 

 

R 5 .  O D H O Z K A M E N E 

(a) Pokud nen² pţedem urńeno nebo rozhodnuto prostţednictv²m Last Stone Draw (LSD), tĶmy hraj²c² 

proti sobœ pouĥij² los minc² k rozhodnut², kterĶ tĶm odhazuje prvn² k§men v prvn²m endu. 

V dalģ²m endu odhazuje prvn² k§men tĶm, kterĶ sk·roval v pţedchoz²m endu. 

(b) Pokud nen² pţedem urńeno, tĶm odhazuj²c² prvn² k§men v prvn²m endu m§ volbu barvy kamenū 

pro toto utk§n². 

(c) Hr§ńi odhazuj²c² pravou rukou se pţi odhozu odr§ĥej² z hacku vlevo od centre line ve smœru 

odhozu, hr§ńi odhazuj²c² levou rukou se pţi odhozu odr§ĥej² z hacku vpravo od centre line ve 

smœru odhozu. K§men odehranĶ ze ģpatn®ho hacku je okamĥitœ odstranœn ze hry a vģechny 
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kameny posunut® t²mto kamenem jsou soupeţem vr§ceny na pūvodn² m²sto pţed odhozen²m 

tohoto kamene.  

(d) Pţi odhozu mus² hr§ń k§men zţetelnœ vypustit z ruky dţ²ve, neĥ se k§men dotkne hog line na 

odhodov® stranœ. Jestliĥe hr§ń toto pravidlo poruģ², je k§men odhazuj²c²m tĶmem okamĥitœ 

odstranœn ze hry. 

(e) Pokud nen² k§men vypuģtœnĶ za hog line zastaven a posune jin® kameny, odhozenĶ k§men je 

odhazuj²c²m tĶmem odstranœn ze hry a vģechny posunut® kameny budou soupeţem vr§ceny do 

pūvodn²ch pozic.  

(f)  K§men je povaĥov§n za odhozenĶ a ve hţe, jakmile dos§hne tee line (hog line u voz²ńk§ţsk®ho 

curlingu) na odhodov® stranœ. K§men, kterĶ jeģtœ nedos§hl tœchto hranic, mūĥe bĶt vr§cen 

a odehr§n znovu.  

(g) KaĥdĶ hr§ń mus² bĶt pţipraven k odhozu kamene, kdyĥ na nœho pţijde ţada,  a nesm² zbyteńnœ 

prodluĥovat ńas potţebnĶ k odhozu.  

(h) Pokud hr§ń odhod² soupeţūv k§men, nech§ se tento k§men dojet a teprve po zastaven² je k§men 

vymœnœn za k§men n§leĥ²c² odhazuj²c²mu tĶmu. 

(i)  Pokud hr§ń odhod² k§men mimo poţad², end pokrańuje, jako by k chybœ nedoģlo. Hr§ń, kterĶ 

nezahr§l svūj k§men, odhazuje posledn² k§men v endu. Pokud nen² moĥn® urńit, kterĶ hr§ń 

vynechal svūj odhoz, odhazuje tento posledn² k§men v endu hr§ń, kterĶ hr§l prvn² kameny.  

(j)  Pokud hr§ń odhod² v jednom endu pţ²liģ mnoho kamenū, end pokrańuje d§l, jako by k chybœ 

nedoģlo, a pońet kamenū, kter® m§ odhazovat posledn² hr§ń tĶmu je pro tento end 

odpov²daj²c²m zpūsobem sn²ĥen.  

(k) Pokud tĶm odhod² dva kameny v ţadœ za sebou v jednom endu:  

(i)  druhĶ odhozenĶ k§men je odstranœn a vģechny posunut® kameny jsou vr§ceny na sv® 

pūvodn² pozice tĶmem, kterĶ neporuģil pravidla;  chybnœ hranĶ k§men je pţ²sluģnĶm 

hr§ńem odehr§n jako posledn² k§men tĶmu v dan®m endu,  

(ii)  jestliĥe se na chybu pţijde aĥ po odehr§n² n§sleduj²c²ch kamenū, mus² bĶt danĶ end 

sehr§n znovu. 

 

R 6 . FR E E G UA R D  ZĎ NA  ( F G Z )  

(a) K§men, kterĶ se zastav² v prostoru mezi tee line a hog line vyjma kruhu v c²lov®m poli, je 

ch§p§n jako k§men uvnitţ FGZ. Kameny, kter® se zastavily na hog line nebo dokonce pţed n² po 

posunut² jin®ho kamene uvnitţ FGZ, jsou t®ĥ uvnitţ FGZ. 

(b) Pokud je takovĶ k§men vyraĥen soupeţem do pozice mimo hru pţed p§tĶm hranĶm kamenem aũ 

uĥ pţ²mo nebo nepţ²mo, je odhazovanĶ k§men odstranœn ze hry a vģechny posunut® kameny jsou 

vr§ceny na pūvodn² m²sto tĶmem, kterĶ pravidlo neporuģil. 

 

R 7 .  M ET E NĊ 

(a) Pohyb meten² mūĥe bĶt prov§dœn jakĶmkoli smœrem (nemus² zakrĶvat celou ģ²ţku kamene). 

Meten² nesm² zanech§vat ĥ§dn® neńistoty pţed jedouc²m kamenem a mus² konńit na jedn® ze 

stran vnœ kamene. 

(b) Stoj²c² kameny mohou bĶt meteny aĥ pot®, co byly uvedeny do pohybu. K§men, kterĶ byl 

uveden do pohybu odhozenĶm kamenem,  aũ uĥ pţ²mo nebo nepţ²mo,  mūĥe bĶt meten jakĶmkoli 

hr§ńem nebo v²ce hr§ńi tĶmu, jemuĥ k§men n§leĥ², kdekoli pţed tee line na c²lov® stranœ. 

(c) OdhozenĶ k§men mūĥe bĶt meten kterĶmkoli hr§ńem nebo v²ce hr§ńi odhazuj²c²ho tĶmu, dokud 

nedos§hne tee line na c²lov® stranœ.  
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(d) Ĥ§dnĶ hr§ń nesm² m®st soupeţovy kameny nikde kromœ prostoru za tee line na c²lov® stranœ. 

Teprve kdyĥ dos§hne k§men soupeţe tee line, mūĥe bĶt meten.  

(e) Za tee line je dovoleno m®st k§men pouze jednomu hr§ńi tĶmu. To mūĥe bĶt jakĶkoliv hr§ń 

odhazuj²c²ho tĶmu, ale pouze skip nebo vice-skip neodhazuj²c²ho tĶmu.         

(f)  Za tee line m§ pţednost tĶm, jenĥ mete vlastn² k§men. Nesm² vģak pţek§ĥet nebo br§nit soupeţi 

v meten². 

(g) Pokud jsou poruģena pravidla meten², poģkozenĶ tĶm m§ moĥnost nechat hru pokrańovat, nebo 

um²stit k§men a ostatn² kameny, jichĥ se toto poruģen² tĶk§ tak, jak by pravdœpodobnœ skonńily, 

kdyby k chybœ nedoģlo.  

 

R 8 . ZA P ć L E NĊ J E DO UC ĊC H KA M EN Ū 

(a) Mezi tee line na stranœ odhozu, a hog line u c²lovĶch kruhū: 

(i)  Pokud je k§men zap§len tĶmem nebo n§ńin²m tĶmu, jemuĥ k§men n§leĥ², je tento k§men 

okamĥitœ odstranœn ze hry t²mto tĶmem. Dvojdotek ze strany hr§ńe odhazuj²c²ho k§men 

dţ²ve, neĥ k§men dos§hne hog line na stranœ odhozu, nen² povaĥov§n za poruģen² pravidel. 

(ii)  Pokud je k§men zap§len soupeţem nebo jeho n§ńin²m nebo je -li ovlivnœn vnœjģ²mi vlivy: 

1) jedn§-li se o odhazovanĶ k§men,  je tento k§men odhozen znovu. 

2) nejedn§-li se o odhazovanĶ k§men je tento k§men um²stœn tĶmem, jemuĥ patţ², tak, jak 

by s nejvœtģ² pravdœpodobnost² skonńil, kdyby nebyl zap§len. 

(b) Za hog line na c²lov® stranœ: 

(i)  Pokud je pohybuj²c² se k§men zap§len tĶmem nebo n§ńin²m tĶmu, jemuĥ patţ², mūĥe 

soupeţ, po zastaven² vģech kamenū: 

1) Odstranit ze hry zap§lenĶ k§men a vr§tit vģechny j²m posunut® kameny na jejich 

pūvodn² m²sto, nebo 

2) Nechat kameny tam, kde se zastavily , nebo 

3) Um²stit kameny tak, jak by pravdœpodobnœ skonńily, kdyby k§men nebyl zap§len. 

(ii)  Pokud je k§men zap§len tĶmem nebo jeho n§ńin²m, jemuĥ nepatţ², pońk§ se, aĥ se kameny 

zastav², potom tĶm, jehoĥ k§men byl zap§len, um²st² kameny tak, jak by pravdœpodobnœ 

skonńily, kdyby k§men nebyl zap§len. 

 

(iii)  Pokud je k§men zap§len jakĶmkoli vnœjģ²m vlivem, pońk§ se, aĥ se kameny zastav² a potom 

jsou um²stœny do pozic, kde by pravdœpodobnœ skonńily, kdyby k zap§len² kamene nedoģlo. 

Pokud se tĶmy nemohou domluvit, k§men je hr§n znovu pot®, co jsou vģechny posunut® 

kameny vr§ceny do pūvodn²ch pozic. Pokud se tĶmy nemohou shodnout ani na pūvodn²m 

postaven² kamenū, end je opakov§n. 
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(c) Kameny Last Stone Draw (LSD): 

(i)  Pokud hr§ń odhazuj²c²ho tĶmu zap§l² jedouc² k§men nebo zpūsob² jeho zap§len², je tento 

k§men odstranœn a hodnocen 199,6 cm.  

(ii)  Pokud soupeţ zap§l² jedouc² k§men odhazuj²c²ho tĶmu nebo zpūsob² jeho zap§len², je odhoz 

tohoto kamene opakov§n. 

(iii)  Pokud vnœjģ² vlivy zapţ²ńin² zap§len² jedouc²ho kamene, je odhoz tohoto kamene opakov§n. 

(d) Pokud je jedouc² k§men zap§len kamenem odraĥenĶm od mantinelu dr§hy, neodhazuj²c² tĶm 

um²st² jedouc² k§men na m²sto, kde by podle nœj skonńil, kdyby nebyl zap§len. 

 

R 9 .  P O S U N U TĊ S T OJĊC ĊC H  K A M E NŪ 

(a) Pokud je hr§ńem posunut stoj²c² k§men, kterĶ by nemœl ĥ§dnĶ vliv na dr§hu jedouc²ho kamene, 

je tento k§men vr§cen soupeţem na sv® pūvodn² m²sto. 

(b) Pokud je vnœjģ²mi vlivy posunut stoj²c² k§men, kterĶ by nemœl ĥ§dnĶ vliv na dr§hu jedouc²ho 

kamene, je tento k§men vr§cen na pūvodn² m²sto se souhlasem obou tĶmū. 

(c) Jestliĥe je stoj²c² k§men, kterĶ by zmœnil dr§hu jedouc²ho kamene, posunut hr§ńem, je vģem 

kamenūm umoĥnœno, aby se zastavily. Pot® m§ soupeţ tyto moĥnosti: 

(i)  nechat kameny tam, kde se zastavily, nebo  

(ii)  odstranit ze hry k§men, jehoĥ dr§ha by byla ovlivnœna stoj²c²m kamenem a vr§tit vģechny 

kameny, jeĥ byly po poruģen² pravidel posunuty, vr§tit na sv® pūvodn² pozice,  nebo 

(iii)  po adekv§tn²m zv§ĥen² um²stit kameny tak, jak by pravdœpodobnœ skonńily, kdyby nedoģlo 

k posunut². 

(d) Pokud je k§men, kterĶ by zmœnil smœr jedouc²ho kamene posunut jakĶmkoli vnœjģ²m vlivem, je 

vģem kamenūm umoĥnœno, aby se zastavily,  a posunut® kameny jsou n§slednœ um²stœny tak, jak 

by pravdœpodobnœ skonńily, kdyby nedoģlo k posunut² kamene. Pokud se tĶmy nemohou 

domluvit, k§men je hr§n znovu pot®, co jsou vģechny kameny vr§ceny do svĶch pūvodn²ch pozic. 

Pokud se tĶmy nemohou shodnout ani na pūvodn²m postaven² kamenū, end je opakov§n.  

(e) Pokud je posunut² stoj²c²ho kamene zpūsobeno kameny, kter® se odrazily od mantinelu dr§hy, 

jsou kameny um²stœny na pūvodn² m²sta neodhazuj²c²m tĶmem. 

(f) Kameny Last Stone Draw (LSD): 

(i)  Pokud hr§ń odhazuj²c²ho tĶmu posune stoj²c² k§men nebo zpūsob² jeho posunut² jeģtœ 

pţedt²m, neĥ je ukonńeno mœţen², je tento k§men odstranœn a hodnocen 199,6 cm. 

(ii)  Pokud soupeţ posune stoj²c² k§men nebo zapţ²ńin² jeho posunut² jeģtœ pţedt²m, neĥ je 

ukonńeno mœţen², je tento k§men vr§cen na pūvodn² m²sto tĶmem, jemuĥ k§men n§leĥ². 

(iii)  Pokud vnœjģ² vlivy zapţ²ńin² posunut² stoj²c²ho kamene jeģtœ pţedt²m, neĥ je ukonńeno 

mœţen², je tento k§men vr§cen na pūvodn² m²sto tĶmem, jemuĥ k§men n§leĥ². 
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R 1 0 .  V Y BA V EN Ċ 

(a) Ĥ§dnĶ hr§ń nesm² pūsobit poģkozen² ledu n§ńin²m ani rukama ńi jinou ń§st² tœla. Pokud tak uńin², 

bude n§sledovat: 

Prvn² incident ð prvn² varov§n² rozhodń²m na ledœ a napraven² ģkody.  

DruhĶ incident ð druh® varov§n² rozhodń²m na ledœ a napraven² ģkody.  

Tţet² incident ð napraven² ģkody a vylouńen² hr§ńe ze hry. 

 

(b) Ĥ§dn® curlingov® n§ńin² nesm² bĶt ponech§no bez vyuĥit² na ledov® ploģe.  

 

(c) TĶmy bœhem hry nesm² poĥ²vat ĥ§dn® n§ńin² ani zaţ²zen² za ¼ńelem zes²len² hlasu. S vĶjimkou 

stopek, kter® slouĥ² pouze ke stopov§n² bœhem hry, jsou vģechna elektronick§ zaţ²zen², kter§ by 

hr§ńūm na ledœ jakkoli pom§hala, zak§z§na. 

 

(d)  Pokud se hraje s elektronickĶm zaţ²zen²m na kontrolu odhozu na hog line: 

(i)  Madlo mus² bĶt aktivov§no pţed odhozem, aby fungovalo bœhem odhozu. Jestliĥe hr§ń pţed 

odhozem neaktivuje funguj²c² elektronick® zaţ²zen² na kameni, bude odhoz tohoto kamene 

posuzov§n jako poruģen² pravidla hog line.  

(ii)  Pţi odhozu hr§ń nesm² m²t ĥ§dnĶ typ rukavice na ruce, j²ĥ k§men odhazuje. Pokud dojde 

k poruģen² tohoto pravidla, odhozenĶ k§men bude odstranœn ze hry a vģechny posunut® 

kameny budou soupeţem vr§ceny do pūvodn²ch pozic. 

 

(e) Extender:  

(i)  Nesm² bĶt pouĥit na ĥ§dn® soutœĥi poţ§dan® WCF nebo kvalifikańn² soutœĥi vyjma soutœĥe 

voz²ńk§ţū.  

(ii)  Hr§ńi, kteţ² se rozhodli hr§t s extenderem, s n²m mus² odehr§t vģechny kameny v prūbœhu 

cel®ho utk§n². K§men mus² bĶt odhozen v pţ²m® linii od hacku aĥ do m²sta odhozu. 

(iii)  K§men mus² bĶt odhozen v pţ²m®m smœru z hacku na zamĶģlenĶ c²l. 

(iv)  K§men mus² bĶt ńistœ uvolnœn z extenderu dţ²ve, neĥ se nohy odhazuj²c²ho dotknou tee line 

na odhodov® stranœ. K§men je ve hţe a je povaĥov§n za odhozenĶ, jakmile pţejede hog line 

na odhodov® stranœ. 

(v) Extender nesm² pţin§ģet ĥ§dnou jinou mechanickou vĶhodu, neĥ prodlouĥen² ruky/paĥe. 

(vi)  Dojde-li k  poruģen² pravidel odhozu kamene extenderem, odhozenĶ k§men bude odstranœn 

ze hry a vģechny posunut® kameny budou soupeţem vr§ceny do pūvodn²ch pozic. 

 

R 1 1 .      P OŃ ĊT ć NĊ SK ĎR E -  B O DOV ć NĊ 

(a) VĶsledek hry je rozhodnut vœtģ²m pońtem z²skanĶch bodū po dohr§n² endū urńenĶch pro utk§n², 

uzn§n²m v²tœzstv² soupeţe, nebo kdyĥ tĶm za pţedpokladu, ĥe byl odehr§n urńenĶ pońet endū, 

jiĥ nem§ aritmetickou ģanci na vĶhru, protoĥe pońet zbĶvaj²c²ch kamenū ve hţe neodpov²d§ ani 

vyrovn§n² sk·re. Je-li po odehr§n² urńen®ho pońtu endū vyrovnan® sk·re, hra pokrańuje 

extraendem/extraendy a tĶm, kterĶ jako prvn² boduje, zv²tœz². 

(b) TĶm z²sk§v§ jeden bod za kaĥdĶ ze svĶch kamenū um²stœnĶch v c²lovĶch kruz²ch nebo se jen 

dotĶkaj²c² c²lovĶch kruhū a souńasnœ um²stœnĶch bl²ĥe stţedu c²lovĶch kruhū neĥ jakĶkoli k§men 

soupeţe.  
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(c) VĶsledek endu je povaĥov§n za koneńnĶ, jakmile se skipov® nebo vice-skipov® odpov²daj²c² za 

hru v kruz²ch dohodnou na vĶsledku endu. Pokud jsou kameny, kter® by mohly bodovat 

odstranœny dţ²ve, neĥ dojde k dohodœ, poģkozenĶ tĶm z²sk§v§ vĶhodu, jako kdyby mœţen² 

skonńilo v jeho prospœch. 

(d) Pokud nelze vizu§lnœ rozhodnout, ń² k§men je bl²ĥ stţedu nebo zda je k§men v c²lovĶch kruz²ch, 

pouĥije se mœţidla. Mœţen² se prov§d² od stţedu kruhū k bliĥģ² stranœ kamene. Z kaĥd®ho tĶmu je 

dovoleno sledovat mœţen² za pomoci mœţ²c²ho zaţ²zen² pouze hr§ńi odpovœdn®mu za hru 

v kruz²ch. 

(e) Jestliĥe se nach§zej² dva nebo v²ce kamenū v takov® bl²zkosti stţedu kruhū, ĥe nen² moĥn® 

pouĥ²t mœţ²c² zaţ²zen², je rozhodnut² provedeno vizu§lnœ. 

(f)  Jestliĥe nen² moĥno rozhodnout ani vizu§lnœ ani pomoc² mœţ²c²ho zaţ²zen², jsou kameny 

povaĥov§ny za vyrovnan®, a: 

(i)  pokud m§ mœţen² urńit, kterĶ tĶm v endu sk·ruje, konń² end jako blank end (end s nulou),  

(ii)  pokud m§ mœţen² urńit dalģ² boduj²c² kameny, jsou poń²t§ny pouze ty, kter® jsou bl²ĥe ke 

stţedu c²lovĶch kruhū. 

(g) V pţ²padœ, ĥe je posunut² kamene zpūsobeno nœjakĶm vnœjģ²m vlivem, kterĶ by ovlivnil 

vĶsledek:  

(i)  Pokud by tento k§men rozhodl o tom, kterĶ tĶm by bodoval, end je opakov§n. 

(ii)  Pokud by tento k§men byl pro tĶm dalģ²m bodem v tomto endu, mūĥe si tĶm vybrat, zda si 

ponech§ pońet bodū v tomto endu bez posunut®ho kamene, nebo se bude end opakovat. 

(h) TĶm mūĥe ukonńit hru pouze, pokud je odhazuj²c²m tĶmem. Pokud tĶm ukonń² hru pţed koncem 

endu, sk·re tohoto endu bude urńeno n§sledovnœ:  

(i)  ZbĶvalo-li obœma tĶmūm odehr§t alespoŝ jeden svūj k§men, na vĶsledkovou tabuli se zavœs² 

dvœ ăXò 

(ii)  Pokud pouze jeden z tĶmū odehr§l vģechny sv® kameny: 

1) Pokud tĶm, jenĥ odehr§l vģechny sv® kameny, stoj² ve sk·rovac² pozici, neudœluj² se 

ĥ§dn® body a na vĶsledkovou tabuli se zavœs² dvœ ăXò; to v pţ²padœ, ĥe body 

v nedohran®m endu neurńuj² celkovĶ vĶsledek. 

2) Pokud tĶm, jenĥ neodehr§l vģechny sv® kameny, stoj² ve sk·rovac² pozici, tyto body mu 

budou zaps§ny na vĶsledkovou tabuli. 

3) Nestoj²-li ĥ§dn® kameny v kruz²ch, na vĶsledkovou tabuli se zavœs² dvœ ăXò. 

(i)  Pokud tĶm nen² schopen zah§jit hru v urńen®m ńase: 

(i)  Zpoĥdœn² 1-15 min. - soupeţ z²sk§v§ jeden bod, volbu vĶhody ńi nevĶhody posledn²ho 

kamene v prvn²m hran®m endu a jeden end je br§n jako odehranĶ. 
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(ii)  Zpoĥdœn² 15-30 min. - soupeţ z²sk§v§ jeģtœ jeden bod nav²c ð tedy dva body, volbu vĶhody ńi 

nevĶhody posledn²ho kamene v prvn²m hran®m endu a dva endy jsou br§ny jako odehran®. 

(iii)  Zpoĥdœn² v²ce neĥ 30 min. - soupeţ se st§v§ v²tœzem kontumańnœ.  

(j)  VĶsledn® sk·re kontumovan® hry je zaps§no jako VðP (vĶhra ð prohra).  

 

R 1 2 .     P Ţ ER U Ģ ENć  UT Kć NĊ 

Pokud je utk§n² z jak®hokoli dūvodu pţeruģeno, pokrańuje se, kde se pţedt²m pţestalo.  

 

R 1 3 .      C U R L I N G  V O ZĊŃ Kć Ţ Ū 

(a) Kameny jsou odhazov§ny ze stoj²c²ho koleńkov®ho kţesla.  

(b) Pokud je odhoz kamene prov§dœn mezi hackem a vnœjģ² hranou c²lovĶch kruhū na odhodov® 

stranœ, mus² bĶt koleńkov® kţeslo um²stœno tak, aby k§men pţed odhozem byl na centre line. 

Pokud je odhoz kamene prov§dœn mezi vnœjģ² hranou c²lovĶch kruhū a hog line na odhodov® 

stranœ, mus² bĶt koleńkov® kţeslo um²stœno tak, aby byl k§men na zań§tku odhozu celou svou 

ģ²ţkou mezi ńarami pro voz²ńk§ţe. 

(c) Bœhem odhozu mus² koleńka kţesla bĶt v pţ²m®m kontaktu s ledem. Nohy odhazuj²c²ho se bœhem 

odhozu nesm² dotknout ledu.  

(d) Odhoz je prov§dœn obvyklĶm vypuģtœn²m z ruky nebo pomoc² schv§len®ho extenderu. K§men 

mus² bĶt z ruky nebo extenderu vypuģtœn viditelnœ pţed dos§hnut²m hog line na odhodov® 

stranœ. 

(e) K§men je ve hţe, jakmile se dotkne hog line na odhodov® stranœ. Pokud se k§men nedotkl hog 

line na odhodov® stranœ, mūĥe bĶt odehr§n znovu. 

(f)  Meten² nen² povoleno.  

(g) Dojde-li ke ģpatn®mu odhozu, odhozenĶ k§men bude odstranœn ze hry a vģechny j²m posunut® 

kameny budou soupeţem vr§ceny do pūvodn²ch pozic. 

(h) Bœhem vģech soutœĥ² poţ§danĶch WCF se kaĥdĶ hraj²c² tĶm mus² skl§dat z hr§ńū obou pohlav² 

pro vģechna utk§n². KaĥdĶ tĶm na tœchto soutœĥ²ch mus² ń²tat ńtyţi hr§ńe odhazuj²c² kameny. 

Poruģ²-li tĶm nœkter® z tœchto pravidel, prohraje kontumańnœ. 

(i)  Vģechny z§pasy se hraj² na 8 endū. 

 

R 1 4 .      M I X Y  

(a) KaĥdĶ tĶm se skl§d§ ze dvou muĥū a dvou ĥen, muĥ odhazuje vĥdy po ĥenœ a naopak (M, Ĥ, M, Ĥ,  

nebo Ĥ, M, Ĥ, M). Nejsou povoleni ĥ§dn² n§hradn²ci. 
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(b) Pokud tĶm hraje se tţemi hr§ńi, syst®m stţ²davĶch odhozū dle pohlav² mus² bĶt zachov§n (M, Ĥ, 

M, nebo Ĥ, M, Ĥ). Pokud k t®to situaci dojde bœhem utk§n², poţad² odhozū mūĥe bĶt zmœnœno, 

aby odpov²dalo tomuto krit®riu. 

(c) Skip a vice-skip mohou bĶt jac²koli hr§ńi v tĶmu, ale mus² bĶt opańn®ho pohlav². 

(d) Vģechny z§pasy mixū se hraj² na 8 endū. 

(e) TĶmu je povoleno m²t jednoho tren®ra a jednoho dalģ²ho nehraj²c²ho ńlena tĶmu. Pouze tyto 

dvœ osoby mohou sedœt na lavińce pro tren®ry. 

(f)  Pohlav² metaţū pţi LSD je na rozhodnut² tĶmu. 

 

R 1 5 .      M I X E D  D O U B L E S 

(a) TĶm se skl§d§ ze dvou hr§ńū (jeden muĥ a jedna ĥena). N§hradn²ci nejsou povoleni. TĶm mus² 

hru kontumovat v pţ²padœ, ĥe jeden nebo oba hr§ńi nemohou odehr§t cel® utk§n². KaĥdĶ tĶm 

mūĥe m²t jednoho kouńe a jednoho dalģ²ho nehraj²c²ho ńlena tĶmu. 

(b) Sk·re se poń²t§ stejnœ jako u bœĥn®ho curlingu. Dva ăum²stœn®ò kameny, jeĥ jsou postaveny do 

hry pţed zań§tkem kaĥd®ho endu, mohou bĶt zahrnuty do bodov§n².  

(c) Kaĥd® utk§n² m§ 8 endū. 

(d) KaĥdĶ tĶm odhazuje 5 kamenū v jednom endu. Hr§ń, kterĶ odhazuje prvn² k§men, odhazuje 

rovnœĥ p§tĶ k§men. DruhĶ hr§ń odhazuje druhĶ, tţet² a ńtvrtĶ k§men v endu. Po endu si mohou 

hr§ńi sv® pozice v tĶmu vymœnit. 

(e) Ĥ§dnĶ k§men vńetnœ kamenū um²stœnĶch pţed endem do hrac²ho pole nesm² bĶt ze hry vyraĥen 

pţed odehr§n²m ńtvrt®ho kamene endu (ńtvrtĶ odhozenĶ k§men endu mūĥe jako prvn² vyrazit ze 

hry jin® kameny). Pokud je toto pravidlo poruģeno, odhozenĶ k§men je odstranœn ze hry 

a vģechny posunut® kameny budou soupeţem vr§ceny na sv® pūvodn² m²sto. 

(f)  Pţed zah§jen²m kaĥd®ho endu postav² jeden z  tĶmū ăpţedem um²stœn®ò kameny do c²lov®ho 

pole na dvœ n²ĥe specifikovan§ m²sta (A, B). ăPţedem um²stœnĶò k§men soupeţe bude um²stœn 

na zbĶvaj²c² voln® m²sto (A nebo B) Um²stœn² tœchto pozic je  n§sleduj²c²:  

(i)  Pozice A: k§men je pūlen centre line a z§roveŝ je um²stœn tœsnœ pţed nebo tœsnœ za jedn²m 

ze tţ² bodū. Body jsou um²stœny na centre line takto: 

1) uprostţed prostoru mezi kruhy a hog line,  

2) 0,915 m (tţi stopy) od prostţedn²ho bodu bl²ĥe ke kruhūm,  

3) 0,915 m (tţi stopy) od prostţedn²ho bodu bl²ĥe k hog line.  

Pokud nen² pţ²tomen rozhodń², aby stanovil specifick® um²stœn² pozice A na kaĥd® dr§ze, 

tĶmy si pţed zań§tkem pţedz§pasov®ho tr®ninku urń² tyto pozice v zhledem k chov§n² ledu. 

Toto um²stœn² pak mus² bĶt pouĥ²v§no i v cel®m utk§n².  

(ii)  Pozice B: kamen je  um²stœn tak, ĥe pūl² centre line a zadn² ń§st² se dotĶk§ zadn²ho okraje 

ńtyţ stop. 
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(iii) Power play: KaĥdĶ z tĶmū mūĥe jednou za z§pas v endu, kdy m§ vĶhodu posledn²ho 

kamene, um²stit kameny do pozice ăpower playò. Kamen v kruz²ch (B) tĶmu s vĶhodou se zadn² 

ń§st² dotĶk§ tee line a um²st² se tak, aby se dotĶkal jak 8, tak 12 stop®ho kruhu. Guard (A) se 

pţem²st² z centre -line do pţ²m® linie mezi stţedem kamene v kruz²ch a stţedem hackū na stranœ 

odhozu. Kamen v kruz²ch tak bude krytĶ za guardem. Tento guard je stejnœ daleko od kruhū, 

jako byl v  dan®m z§pase v endech mimo power play center guard. TĶm s power play si mūĥe 

zvolit stranu, na kterou si kameny postav². Power play nelze vyuĥ²t v extraendu.  
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(g) Pro urńen² tĶmu, kterĶ m§ pr§vo rozhodnut² o ăpţedem um²stœnĶchò kamenech je provedeno: 

(i)  LSD (Last Stone Draw) pro urńen² tĶmu, kterĶ m§ moĥnost rozhodnut² v prvn²m endu. Tuto 

moĥnost z²sk§ tĶm s niĥģ² hodnotou LSD. 

(ii)  VĶsledkem pţedch§zej²c²ho endu, kdy tĶm, kterĶ end prohr§l, m§ moĥnost rozhodnut². 

(iii)  Pokud ĥ§dnĶ tĶm nesk·ruje, m§ moĥnost rozhodnut² tĶm, kterĶ v pţedchoz²m endu 

odhazoval prvn² k§men.  

(h) TĶm, jehoĥ ăpţedem um²stœnĶò k§men je v pozici A (pţed kruhem), odhazuje k§men v endu jako 

prvn². TĶm, jehoĥ ăpţedem um²stœnĶò k§men je v pozici B (v kruhu), odhazuje k§men v endu 

jako druhĶ. 
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(i)  Bœhem odhozu stoj² neodhazuj²c² hr§ń kdekoliv na dr§ze. Po odhozen² kamene mohou oba hr§ńi 

m®st tento a vģechny sv® kameny uveden® do pohybu, dokud se nedotknou tee line v c²lovĶch 

kruz²ch. To plat² pro vģechny odhozen® kameny tĶmu, vńetnœ LSD.  

(j)  Dojde-li k  poruģen² pravidel odhozu, odhozenĶ k§men bude odstranœn ze hry a vģechny j²m 

posunut® kameny budou soupeţem vr§ceny do pūvodn²ch pozic. V pţ²padœ, ĥe chyba nen² 

zjiģtœna pţed odhozen²m n§sleduj²c²ho kamene, hra pokrańuje, jako by se nic nestalo, nicm®nœ 

hr§ń, kterĶ v dan®m endu odhodil prvn² k§men, sm² v dan®m endu odhodit pouze jeden dalģ² 

k§men. 

 

R 1 6 .     ZA Kć ZA N£ L ćT K Y  

Uĥit² vģech podpūrnĶch l§tek, mimo speci§ln² povolen² od l®kaţe, aũ uĥ vœdomœ ńi nevœdomœ, je 

neetick® a zak§zan®. Pokud k takov®mu prohţeģku dojde, bude vin²k diskvalifikov§n z prob²haj²c² 

soutœĥe, o jeho ńinu bude informov§na hr§ńsk§ asociace a cel§ vœc mūĥe v®st aĥ k pţeruģen² 

ńinnosti.  

 

R 1 7 .     N EV H O D N£ C HOV ć NĊ 

Hrub® chov§n², ur§ĥliv® ńi vulg§rn² vĶrazy, nevhodn® zach§zen² s n§ńin²m nebo ¼mysln® poģkozen² 

zaţ²zen² sportoviģtœ jakĶmkoli hr§ńem tĶmu je zak§z§no. Pţi poruģen² tohoto pravidla mūĥe bĶt hr§ń 

curlingovou organizac² maj²c² pţ²sluģnou pravomoc vylouńen z utk§n² nebo soutœĥe. 
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S O U TŒĤ N Ċ P RA V I D LA 

C 1 .   O BEC NŒ 

(a) Pravidla hry pro soutœĥe konan® WCF jsou totoĥn§ se souńasnĶmi pravidly WCF. Pokud zde 

budou nœjak® ¼pravy, vĥdy budou vysvœtleny na team meetingu. 

(b) Terminy soutœĥ² poţ§danĶch WCF jsou stanoveny VĶkonnĶm vĶborem WCF. 

(c) Hern² pl§ny jednotlivĶch soutœĥ² jsou stanoveny WCF po konzultaci s poţ§daj²c² zem² (host 

committee).  

(d) Kouţen², vńetnœ elektronick®ho,  je  v prostorech, kde se konaj² soutœĥe WCF,  zak§z§no. 

(e) Antidopingov§ pravidla WCF a postupy, kter® jsou v souladu s podm²nkami Svœtov® 

antidopingov® agentury, jsou platn® a vydan® v antidopingov® pţ²ruńce WCF. 

(f)  Jak®koli v zmœny v doporuńenĶch rozmœrech curlingov® dr§hy mus² bĶt schv§leny WCF. 

(g) Mistrovstv² poţ§dan§ WCF: zlat® medaile tĶmu na prvn²m m²stœ, stţ²brn® tĶmu na druh®m m²stœ 

a bronzov® tĶmu na tţet²m m²stœ. Pœt hr§ńū (u Mixed Doubles dva, u mixū ńtyţi) a kouń obdrĥ² 

medaile, pokud jsou pţ²tomni a pln² tĶmov® povinnosti, a mohou j²t na stupnœ v²tœzū. 

Olympijsk® hry, Paralympijsk® hry a Olympijsk® hry ml§deĥe (YOG): medaile obdrĥ² pouze hr§ńi 

a mohou j²t na stupnœ v²tœzū. 

 

C 2 .    Z ĒŃ A ST NŒ N£ T ĩ M Y 

(a) KaĥdĶ tĶm je nominovanĶ svou asociac²/ federac².  

(b) Pokud urńenĶ tĶm nen² schopen nebo nem§ z§jem se z¼ńastnit, asociace/ federace nominuje 

jinĶ tĶm. 

(c) TĶmy mus² bĶt nahl§ģeny alespoŝ 14 dn² pţed zań§tkem kaĥd® soutœĥe. Pţ²padn§ zmœna soupisky 

mus² bĶt ozn§mena bœhem team meetingu. 

(d) Vģichni hr§ńi ¼ńastn²c² se soutœĥe WCF mus² bĶt ţ§dnĶmi ńleny sv® asociace/ federace. 

(e) Aby byl hr§ń opr§vnœn se z¼ńastnit WJCC ð mistrovstv² svœta juniorū a kvalifikańn²ch soutœĥ² na 

nœ, mus² bĶt mladģ² 21 let do 30. ńervna roku pţedch§zej²c²mu roku kon§n² mistrovstv².  

(f)  Aby byl hr§ń opr§vnœn se z¼ńastnit WSCC ð mistrovstv² svœta seniorū, mus² bĶt starģ² 50 let do 

30. ńervna roku pţedch§zej²c²ho roku kon§n² mistrovstv².  

(g) Aby byl hr§ń opr§vnœn z¼ńastnit se WWhCC ð mistrovstv² svœta voz²ńk§ţū, mus² m²t v§ĥn® 

probl®my s chūz² (napţ. amputace obou nohou, zranœn² p§teţe apod.)  a pouĥ²vat koleńkov® 

kţeslo pro kaĥdodenn² pohyb ð tedy ten, kterĶ nemūĥe chodit nebo mūĥe, ale pouze na velmi 

kr§tk® vzd§lenosti. Rozhodnut² o minim§ln² neschopnosti pohybu je provedeno na z§kladœ 

posouzen² klasifik§tora.  

 

(h) Vģichni hr§ńi a jejich kouńov® se mus² dostavit na team meeting. Kromœ nich se jej z kaĥd®ho 

tĶmu mūĥe z¼ńastnit jeģtœ vedouc² tĶmu a,  j e-li to potţeba, i pţekladatel. Nez¼ńastn²-li se team 

meetingu bez povolen² hlavn²ho rozhodń²ho, tĶm automaticky ztr§c² vĶhodu posledn²ho kamene 

v prvn²m z§pase. Po z§kladn² ń§sti se jeden ńi dva ńlenov® tĶmu (hr§ń(i) a/nebo tren®r) mus² 
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z¼ńastnit play-off  meetingu, jinak tĶm ztrat² moĥnost volby (prvn²ho/druh®ho tr®ninku, barvy 

kamenū atd.), kterou by jinak mœl. 

(i)  Poţad² hr§ńū pţi odhozu, pozice skipa a vice-skipa, n§hradn²k a kouń jsou zaps§ni na soupisce 
a ta je (v pap²rov® ńi elektronick® formœ) pţedloĥena hlavn²mu rozhodń²mu na konci team 
meetingu. Vedouc² tĶmu/n§rodn² kouń/pţekladatel mohou bĶt tak® zaps§ni na t®to soupisce. 
Pokud dojde k nœjakĶm zmœn§m, mus² bĶt vyplnœna nov§ soupiska a znovu pţed§na hlavn²mu 
rozhodń²mu alespoŝ 15 min. pţed tr®ninkem pţed utk§n²m. 

(j)  TĶm mus² zah§jit soutœĥ se ńtyţmi hr§ńi (dvœma v mixed doubles) odhazuj²c²mi kameny. TĶm 
kontumańnœ prohraje kaĥd® utk§n², dokud nebude schopen zah§jit z§pas se ńtyţmi opr§vnœnĶmi 
hr§ńi. V pţ²padœ polehńuj²c²ch okolnost² a se svolen²m tţ² osob (prezidenta ńi pţedstavitele WCF, 
technick®ho deleg§ta dan® soutœĥe a hlavn²ho rozhodń²ho dan® soutœĥe) mūĥe tĶm zah§jit 
soutœĥ i se tţemi hr§ńi. 

(k) Bœhem utk§n² je tren®rovi, n§hradn²kovi a vģem ostatn²m ńlenūm tĶmu zak§z§no komunikovat 
s hr§ńi na ledœ, vĶjimky tvoţ² speci§lnœ vymezen® pţest§vky ńi tĶmovĶ time-out. Toto omezen² 
se vztahuje na veģkerou verb§ln², vizu§ln², psanou a elektronickou komunikaci, vńetnœ 
jak®hokoli pokusu vyzvat hr§ńe k tĶmov®mu time-outu. Tren®r, n§hradn²k a jeden dalģ² ńlen 
tĶmu se smœj² ¼ńastnit pţedsoutœĥn²ch a pţedz§pasovĶch tr®ninkū, ale nesm² komunikovat 
s hr§ńi bœhem odhozu LSD. Bœhem utk§n² nesm² doj²t k ĥ§dn® neopr§vnœn® komunikaci ńi 
vys²l§n² vģeho druhu z tren®rsk® lavińky s kĶmkoli, kdo nesed² v tomto vymezen®m prostoru. 
Tren®ţi ani ostatn² ńlenov® tĶmu na tren®rsk® lavińce nemohou sledovat ńi poslouchat ĥiv® 
vys²l§n². V pţ²padœ poruģen² tœchto pravidel bude provinivģ² se osoba po zbytek utk§n² vyk§z§na 
z tren®rsk® lavińky.  

(l)  Pro ¼ńely identifikace m®di²m a veţejnosti jsou tĶmy prezentov§ny podle sv® asociace/ federace 

a podle jm®na sv®ho skipa.  

 

C 3 .   O BL EŃ EN Ċ / V Y BA V E NĊ 

(a) Vģichni ńlenov® tĶmu mus² nosit stejn® obleńen² a vhodnou obuv, kdyĥ vstupuj² na hrac² plochu 

aũ uĥ kvūli utk§n² nebo tr®ninku. TĶm mus² m²t svœtl§ trińka a svœtl® hrac² bundy, pokud hraje 

s kameny se svœtlĶm madlem, a tmav§ trińka a tmav® hrac² bundy, pokud hraje s kameny 

s tmavĶm madlem. Barva tohoto odœvu bude zaznamen§na WCF pţed poń§tkem kaĥd® soutœĥe. 

Kouńov® a jin² pţ²sluģn²ci realizańn²ho tĶmu mus² bĶt obleńeni v n§rodn²m ńi tĶmov®m dresu 

kdykoli vstupuj² na hrac² plochu. Ńerven§ je povaĥov§na za tmavou barvu. 

(b) Kaĥd® trińko a bunda maj² v horn² ń§sti zad pţ²jmen² hr§ńe, p²smena o velikosti nejm®nœ 

5,08 cm. N§zev asociace/ federace mus² m²t nejm®nœ5,08 cm, a je um²stœn t®ĥ na z§dech nad 

pasem. Je moĥno m²t na z§dech t®ĥ n§rodn² znak, ale pouze s t²m, ĥe tam bude i n§zev 

asociace/ federace. Znak je um²stœn mezi pţ²jmen²m a n§zvem asociace/ federace. Pokud maj² 

dva nebo v²ce hr§ńū stejn® pţ²jmen², bude na dresech uvedeno i poń§teńn² p²smeno/ a jejich 

kţestn²ho jm®na. 

(c) Reklama na hr§ńovœ obleńen² ńi n§ńin² je povolena vĶhradnœ v souladu s platnĶmi smœrnicemi 

WCF. WCF mūĥe podle sv®ho uv§ĥen² zak§zat uĥit² jak®hokoli obleńen² nebo n§ńin², kter® je 

podle jejich n§zoru nepţijateln® ńi nevhodn® pro hru v soutœĥi poţ§dan® WCF. Dress k·d WCF je 

obsaĥen v tomto manu§lu.  

(d) Hr§ńi nebo tren®rovi v nevhodn®m stejnokroji  bude odepţen vstup na led a na tren®rskou 

lavińku. 

(e) Kaĥd®mu hr§ńi mus² bĶt pţed utk§n²m schv§leno koģtœ na meten², a pouze tento hr§ń mūĥe dan® 

koģtœ pouĥ²vat bœhem dan®ho utk§n². Mete-li hr§ń s koģtœtem jin® osoby, je metenĶ k§men 

odstranœn ze hry.  

(f)  Hr§ń si bœhem utk§n² nesm² vymœnit houbu koģtœte, nen²-li  mu udœleno speci§ln² povolen² od 

hlavn²ho rozhodń²ho. Dojde-li k  vĶmœnœ houby bez povolen², tĶm prohr§v§ dan® utk§n². 
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(g) Nastoup²-li do utk§n² n§hradn²k, mus² pouĥ²t stejnou houbu koģtœte jako hr§ń, kter®ho 

nahrazuje. Pouĥije-li novou houbu, tĶm prohr§v§ dan® utk§n². 

(h) Veģker® hern² n§ńin² pouĥit® na soutœĥ²ch v r§mci WCF mus² odpov²dat standardūm, jeĥ jsou 

pops§ny a zveţejnœny na webovĶch str§nk§ch WCF. Dūvody k neuzn§n² zpūsobilosti jsou 

napţ²klad: poģkozov§n² povrchu ledov® plochy, nesoulad s existuj²c²mi pravidly ńi standardy (mj. 

n§ńin² k elektronick® komunikaci), testovac² prostţedky poskytuj²c² neopr§vnœnou vĶhodu, 

neohl§ģen² n§ńin² kancel§ţi WCF v urńen®m term²nu atd. 

(i)  Trest za pouĥit² n§ńin² neodpov²daj²c²ho standardūm dle WCF na soutœĥ²ch WCF:  

a) prvn² napomenut² bœhem soutœĥe ð hr§ń je ze soutœĥe diskvalifikov§n a tĶm prohr§v§ utk§n²,  

b) druh® napomenut² bœhem soutœĥe ð tĶm je ze soutœĥe diskvalifikov§n a vģichni jeho hr§ńi se 

nesmœj² ¼ńastnit soutœĥ² WCF po dobu 12 mœs²cū.  

 

C 4 .   P Ţ E DZć P A SOV ĩ  TR £NI NK 

(a) Před každým utkáním, které je součástí mistrovské soutěže WCF, je každému týmu umožněno 

trénovat před utkáním na dráze, na které utkání sehraje. 

(b) Čas a délka tréninku jsou upřesněny na team-meetingu. 

(c) Rozvrh tréninků během základní části (round-robin) bude plánován podle pravidla, že každý tým 

by měl mít stejný počet prvních i druhých tréninků. V utkáních round-robin, kde se to tímto 

způsobem nedá určit, bude mít možnost výběru prvního nebo druhého tréninku tým s vyšším 

umístěním podle Draw Shot Challenge. 

(d) V zápasech následujících po round-robin trénuje před utkáním jako první tým, který má v prvním 

endu utkání výhodu posledního kamene, byla-li tato výhoda předurčena. 

(e) Pokud rozhodne hlavní ledař, bude led očištěn a prostor před hacky přepeblován po skončení 

tréninku před zápasem. 

 

C 5 .   D £L KA  H R Y 

(a) V utk§n²ch hranĶch na 10 endū, mus² bĶt odehr§no alespoŝ 6 endū v round-robinu a tie -breaku 

a 8 endū mus² bĶt odehr§no v play-off.  

(b) V utk§n²ch, kde se hraje na 8 endū se mus² odehr§t alespoŝ 6 endū. 

 

C 6 .    Ń A S OM ĊR A 

(a) KaĥdĶ tĶm obdrĥ² 38 minut na pţemĶģlen² (thinking time) bœhem desetiendov®ho utk§n², 

pţ²padnœ 30 minut na pţemĶģlen² bœhem osmiendov®ho utk§n² (v curlingu voz²ńk§ţū je to 

38 minut a v  mixed doubles 22 minut). Tento ńas je bœhem hry zaznamen§v§n a mohou jej 

sledovat hr§ńi i tren®r. 

(b) Nastoup²-li nœkterĶ z tĶmū k utk§n² se zpoĥdœn²m, ńas na pţemĶģlen² je obœma tĶmūm zkr§cen 

o 3 minuty a 45 sekund (v curlingu voz²ńk§ţū o 4 minuty a 45 sekund, v mixed doubles 

o 2 minuty a 45 sekund) za kaĥdĶ end, jenĥ byl povaĥov§n za odehranĶ (viz pravidlo R11(i)). 
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(c) Je-li tţeba odehr§t extraend/y, hern² ńasy jsou vynulov§ny a kaĥdĶ tĶm obdrĥ² 4 minuty a 30 

sekund ńasu na pţemĶģlen² na kaĥdĶ extraend (v curlingu voz²ńk§ţū 6 minut, v mixed doubles 

3 minuty).  

(d) Utk§n² a kaĥdĶ end zań²naj², jakmile vyprģ² ńas urńenĶ na pţest§vku. Hern² ńas odhazuj²c²ho 

tĶmu se v okamĥiku zań§tku utk§n²/endu nerozbœhne, pokud vģak m§ tĶm zpoĥdœn², hodiny 

pobœĥ². Zpoĥdœn²m se rozum² absence pohybu hr§ńe dopţedu z hacku, pţ²padnœ nevypuģtœn² 

kamene z extenderu (u voz²ńk§ţū). Nedoģlo-li ke zpoĥdœn², ńas se jako prvn² rozbœhne tĶmu 

s vĶhodou posledn²ho kamene. 

(e) Jakmile jsou splnœna vģechna n²ĥe popsan§ krit®ria, neodhazuj²c² tĶm se st§v§ tĶmem 

odhazuj²c²m a jeho hern² ńas se rozbœhne:  

(i) všechny kameny dojely do cíle či přejely back line; 

(ii) kameny posunuté porušením pravidel odhazujícím týmem a vyžadující navrácení jsou 

vráceny do původních pozic; 

(iii) prostor pro odehrání kamene byl přenechán druhému týmu, osoba stojící v kruzích (skip) se 

posunula za back line a odhazující hráč a metaři se posunuli na stranu dráhy. 

(f)  Hern² ńas tĶmu se zastav², jakmile k§men pţejede tee line (hog line ve voz²ńk§ţsk®m curlingu) 

na stranœ odhozu. 

(g) TĶm odhazuje kameny, pouze kdyĥ mu bœĥ² ńi m§ bœĥet hern² ńas. Poruģen² pravidel m§ za 

n§sledek opakovanĶ odhoz kamene pot®, co neprovinivģ² se tĶm navr§t² vģechny posunut® 

kameny do pūvodn²ch pozic. Ńas se provinivģ²mu se tĶmu rozbœhne, jakmile byly vģechny 

posunut® kameny navr§ceny do pūvodn²ch pozic,  a zastav² se, jakmile opakovanœ odhozenĶ 

kamen dos§hne tee line (hog line ve voz²ńk§ţsk®m curlingu) na stranœ odhozu. 

(h) Je-li tţeba vr§tit na pūvodn² m²sta kameny, jeĥ byly pţem²stœny nœjakĶm vnœjģ²m vlivem, zastav² 

se hern² ńas obou tĶmū.  

(i)  Hern² ńas se zastav², kdykoli do hry vstoup² rozhodń². 

(j)  Pot®, co se tĶmy dohodnou na sk·re pr§vœ odehran®ho endu, zań²n§ pţest§vka, ve kter® 

ĥ§dn®mu tĶmu nebœĥ² hern² ńas. Je-li vyĥadov§no mœţen², pţest§vka zańne aĥ po jeho skonńen². 

D®lka pţest§vek mezi endy, jeĥ se mūĥe liģit kvūli poĥadavkūm televize ńi jinĶm vnœjģ²m 

faktorūm, je urńena pro kaĥdou soutœĥ a vysvœtlena na meetingu tĶmū. Trv§-li pţest§vka 

3 minuty a v²ce, tĶmy jsou informov§ny, jakmile jim zbĶv§ posledn² minuta. Prvn² k§men endu 

by nemœl bĶt odhozen dţ²ve, neĥ 10 sekund pţed koncem ńasu na pţest§vku. Hern² ńas 

odhazuj²c²ho tĶmu se rozbœhne ihned po skonńen² pţest§vky, neodhazuje-li jiĥ hr§ń k§men. 

Standardn² d®lka pţest§vky je: 

(i)  1 minuta po skonńen² kaĥd®ho endu, s vĶjimkou pţ²padu uveden®ho v odstavci (j) ii). TĶmy 

nesm² ĥ§dnĶm zpūsobem komunikovat s tren®rem, n§hradn²kem ani s dalģ²mi nehraj²c²mi 

ńleny tĶmu. 

(ii)  5 minut po skonńen² endu, kterĶ zakonńuje prvn² polovinu z§pasu. TĶmy mohou u hrac² 

plochy komunikovat s jakĶmkoli hr§ńem a nehraj²c²m ńlenem tĶmu, jenĥ sm² v dan®m 

z§pase bĶt pţ²tomen na tren®rsk® lavińce. 

(k) Je-li hr§ńi umoĥnœno znovu odehr§t k§men, rozhodń² posoud², zda tomuto tĶmu odeńte za 

opakovanĶ pokus ńas. 

(l)  M§-li doj²t k opakovan®mu odehr§n² endu, hern² ńas se vrac² tam, kde byl na konci pţedchoz²ho 

endu. 
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(m) Pokud rozhodń² usoud², ĥe tĶm zbyteńnœ zdrĥuje hru, upozorn² skipa provinivģ²ho se tĶmu 

a pokud n§sleduj²c² k§men tĶmu nepţejede do 45 sekund tee line na stranœ odhozu (hog line ve 

voz²ńk§ţsk®m curlingu), bude okamĥitœ odstranœn ze hry.  

(n) KaĥdĶ tĶm mus² dokonńit svou ń§st hry v r§mci vymezen®ho ńasu, jinak kontumańnœ prohraje. 

Pokud k§men pţejede tee line na  stranœ odhozu (hog line v  curlingu voz²ńk§ţū) pţed vyprģen²m 

ńasov®ho limitu, je posouzen jako vńas odhozenĶ. 

(o) TĶm, kter®mu se posunul ńas kvūli chybn®mu mœţen², z²sk§ dvojn§sobek ńasu, o kterĶ touto 

chybou pţiģel. 

(p) TĶm, kter®mu se neposunul ńas kvūli chybn®mu mœţen² (resp. nemœţen²), nepţijde o ĥ§dnĶ ńas, 

pţimœţenĶ ńas nav²c ale z²sk§ tĶm soupeţe. 

 

C 7 .    T I M E- O U T Y  / T EC H NIC K £ T I M E- O U T Y  

(a) TĶmov® time -outy budou povoleny ve vģech soutœĥ²ch v r§mci WCF, aũ uĥ je v nich pouĥita 

ńasom²ra nebo ne.  

(b) KaĥdĶ tĶm m§ k dispozici bœhem utk§n² jeden 60vteţinovĶ time -out. Pro kaĥdĶ extra end m§ 

tĶm k dispozici jeden 60vteţinovĶ time -out.  

(c) Pravidla pro time -outy:  

(i)  Pouze hr§ńi na ledœ sm² nahl§sit time -out.  

(ii)  Time-out mūĥe bĶt nahl§ģen jakĶmkoli hr§ńem tĶmu, kter®mu pr§vœ bœĥ² ńas. Hr§ńi 

signalizuj² tĶmovĶ time-out gestem spojen² rukou ve tvaru ăTò. 

(iii)  TĶmovĶ time-out (kdyĥ se zastav² ńas na hru) zań²n§, jakmile si jej hr§ń vyĥ§d§, a je tvoţen 

ăcestovn²m ńasemò urńenĶm k tomu, aby tren®r doģel k tĶmu, a 60 sekund. D®lka 

cestovn²ho ńasu bude na kaĥd® soutœĥi urńena hlavn²m rozhodń²m. Cestovn² ńas dostanou 

vģechny tĶmy, aũ uĥ maj² nebo nemaj² tren®ra a aũ uĥ tren®r pţijde ńi nepţijde k tĶmu. 

(iv)  Pouze jedna osoba, kter§ sed² ve vymezen®m tren®rsk®m prostoru a v pţ²padœ potţeby 

i pţekladatel se sm² setkat s tĶmem, kterĶ si vzal time-out.  Tato osoba mūĥe vyuĥ²vat 

ăchodn²kūò vedle drah, ale nesm² vkrońit na ledovou plochu. Tato osoba nebo osoby, je-li 

zapotţeb² i pţekladatel, mus² k tĶmu doj²t po stanoven® cestœ. 

(v) TĶm je upozornœn ve chv²li, kdy zbĶv§ 10 sekund do konce tĶmov®ho time-outu.  

(vi)  Jakmile vyprģ² ńas na tĶmovĶ time-out, osoba/y  z tren®rsk® lavińky mus² ukonńit komunikaci 

s tĶmem a okamĥitœ opustit hrac² prostory. 

(d) TĶm si mūĥe vz²t technickĶ time-out, aby poĥ§dal  o rozhodnut² rozhodń²ho,  pro objasnœn² 

pravidel nebo  kdyĥ dojde ke  zranœn² nebo kvūli jinĶm mimoţ§dnĶm okolnostem. Bœhem 

technickĶch time-outū se pozastavuje ńasovĶ limit.  

 

C 8 .    UR Ń ENĊ KA M EN Ū / L A S T  S T O N E  D R A W  (L S D)  

(a) TĶm, kterĶ je v z§pasov®m pl§nu z§kladn² ń§sti uvedenĶ jako prvn², bude m²t kameny s tmavĶmi 

drĥadly; tĶm uvedenĶ jako druhĶ bude m²t kameny se svœtlĶmi drĥadly.  

(b) Pro z§pasy, jeĥ vyĥaduj² LSD, plat², ĥe na konci kaĥd®ho pţedz§pasov®ho tr®ninku budou 

rūznĶmi hr§ńi odhozeny dva kameny na stţed kruhū smœrem k ăhome enduò (konci dr§hy, ze 

kter®ho budou odehr§v§ny kameny v prvn²m endu) ð prvn² kamen s rotac² po smœru hodinovĶch 

ruńińek, druhĶ s rotac² proti  smœru hodinovĶch ruńińek. Hr§ń (n§hradn²k), kterĶ odhod² LSD, 
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nemus² v dan®m utk§n² nastoupit. Meten² je povolen® (s vĶjimkou voz²ńk§ţsk®ho curlingu). 

V mixech mus² kaĥd® pohlav² odhodit jeden kamen, ale pohlav² metaţū je na rozhodnut² tĶmu.                                                                                                  

Prvn² k§men je zmœţen a odstranœn ze hry, pot® dojde k odhozu druh®ho kamene. Vzd§lenosti 

zaznamenan® u obou kamenū se seńtou a vytvoţ² celkov® LSD tĶmu pro danĶ z§pas. TĶm s niĥģ²m 

celkovĶm LSD z²sk§ pr§vo zvolit si odhoz prvn²ho nebo druh®ho kamene v prvn²m endu utk§n². 

Pokud je celkov® LSD obou tĶmū stejn®, porovnaj² se jednotliv§ LSD a tĶm s nejlepģ²m pokusem, 

kterĶ se neshoduje s ĥ§dnĶm dalģ²m, si mūĥe zvolit odhoz prvn²ho nebo druh®ho kamene 

v prvn²m endu. Jsou-li vģechna LSD obou tĶmū shodn§, rozhodne o vol²c²m hod minc².  

(c) Vzd§lenosti LSD se mœţ² a zaznamen§vaj² n§sledovnœ: 

i) Vģechna jednotliv§ mœţen² prob²haj² od stţedu kruhū po nejbliĥģ² ń§st kamene, ale 

hodnoty LSD se budou zobrazovat v centimetrech jako  vzd§lenost mezi stţedem kruhū 

a stţedem kamene. 

ii) Ofici§ln² polomœr kamene pouĥ²vanĶ v soutœĥ²ch WCF ńin² 14,2 cm. 

iii) Ke kaĥd®mu zmœţen®mu vĶsledku se pţiń²t§ polomœr kamene 14,2 cm. To znamen§, ĥe 

kameny, kter® se zastav² mimo kruhy, maj² hodnotu 185,4 + 14,2 = 199,6 cm. 

iv) Kameny kryj²c² stţed kruhū jsou mœţeny ze dvou m²st na obvodu ńtyţstop®ho kruhu. Tato 

dvœ m²sta jsou s otvorem ve stţedu kruhū v prav®m ¼hlu a nach§zej² se od n² 0,61 m daleko. 

 

(d) Pońet kamenū LSD a   rotac² po smœru a proti smœru hodinovĶch ruńińek na kaĥd®ho hr§ńe je 

urńen v kaĥd® soutœĥi v z§vislosti na pońtu utk§n² v z§kladn² ń§sti. Na z§kladœ origin§ln² tĶmov® 

soupisky mus² ńtyţi hr§ńi (dva v mixed doubles) splnit minim§ln² pońet odhozū LSD. Dojde-li 

k poruģen² pravidla, kdy nebudou splnœny minim§ln² poĥadavky, chybœj²c² LSD budou hodnocena 

jako 199,6 cm. Kameny LSD odhozen® n§hradn²kem mohou bĶt na konci z§kladn² ń§sti 

kombinov§ny pouze s jedn²m dalģ²m hr§ńem tak, aby danĶ hr§ń odhodil alespoŝ minim§ln² 

poĥadovan® mnoĥstv² kamenū LSD. 

Pońet utk§n² 

v z§kladn² 

ń§sti 

Pońet kamenū 

LSD  

Minimum pro kaĥd®ho hr§ńe 

4 8 2 kameny, 1 po smœru + 1 proti smœru 

5 10 2 kameny, 1 po smœru + 1 proti smœru 

6 12 2 kameny, 1 po smœru + 1 proti smœru 

7 14 
3 kameny, alespoŝ 1 po smœru +  

alespoŝ 1 proti smœru 

 

8 16 3 kameny, alespoŝ 1 po smœru  

+ alespoŝ 1 proti smœru 
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(e) Pro mixed doubles plat², ĥe kaĥdĶ hr§ń odhazuje stejn® mnoĥstv² kamenū LSD po smœru a proti 

smœru. Je-li lichĶ pońet utk§n², hr§ńi mus² rotace stţ²dat.  

(f)  Hraje-li se z§kladn² ń§st v soutœĥi poţ§dan® WCF, kde se kaĥdĶ tĶm utk§ s kaĥdĶm, prvn² k§men 

v prvn²m endu z§pasū vyţazovac² ń§sti je urńen n§sledovnœ: 

(i)  TĶm s lepģ²m pomœrem vĶher/proher m§ pr§vo zvolit si vĶhodu ńi nevĶhodu posledn²ho 

kamene v prvn²m endu.  

(ii)  Maj²-li tĶmy totoĥnĶ pomœr vĶher/proher, v²tœz vz§jemn®ho z§pasu v z§kladn² ń§sti m§ 

pr§vo zvolit si vĶhodu ńi nevĶhodu posledn²ho kamene v prvn²m endu. 

(iii)  Nehledœ na odstavce i) a ii), pro soutœĥe s vyţazovac²m syst®mem (play-off) plat², ĥe tĶm, 

kterĶ zv²tœz² v utk§n² 1. s 2. po z§kladn² ń§sti, m§ ve fin§le volbu vĶhody ńi nevĶhody 

posledn²ho kamene v prvn²m endu; tĶm, kterĶ prohraje v semifin§le, m§ volbu vĶhody ńi 

nevĶhody posledn²ho kamene v prvn²m endu v z§pase o bronz. 

(g) U soutœĥ² poţ§danĶch WCF plat², ĥe potkaj²-li se v play-off dva tĶmy, jeĥ odehr§ly z§kladn² ń§st 

ve stejn® skupinœ, bude pouĥito pravidlo C8 (f), a naraz²-li na sebe tĶmy z odliģnĶch skupin, tĶm 

s niĥģ²m DSC m§ volbu prvn²ho nebo druh®ho tr®ninku ńi barvy kamenū. Standardn² postupy pţi 

hodu LSD (bez minim§ln²ch poĥadavkū na pońet a rotace odhozenĶch kamenū) pak urń², kterĶ 

tĶm z²sk§ volbu vĶhody ńi nevĶhody posledn²ho kamene v prvn²m endu utk§n². 

(h) V z§pasech vyţazovac² ń§sti, kdy byl pţedem urńen tĶm s nevĶhodou v prvn²m endu, m§ tento 

tĶm volbu barvy kamenū.  

 

C 9 .   P OŢ A DĊ T ĩ M Ū / D R A W  S H O T  C H A L L E N G E  ( D S C)  

(a) Bœhem z§kladn² ń§sti soutœĥe plat², ĥe tĶmy se stejnĶm pomœrem vĶher/proher budou zapsan® 

abecednœ dle prvn²ch tţ² p²smen n§zvu tĶmu a budou um²stœn® na stejn® pozici. 

9 18 4 kameny, 2 po smœru + 2 proti smœru 

10 20 4 kameny, 2 po smœru + 2 proti smœru 

11 22 4 kameny, 2 po smœru + 2 proti smœru 
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(b) N§sleduj²c² krit®ria (v dan®m poţad²) budou pouĥita pţi ţazen² tĶmū po odehr§n² z§kladn² ń§sti: 

(i)  TĶmy budou ţazeny dle pomœru vĶher/proher.  

(ii)  Maj²-li dva tĶmy stejnĶ pomœr vĶher/proher, vĶģe ţazenĶ bude v²tœz vz§jemn®ho z§pasu. 

(iii)  Maj²-li tţi ńi v²ce tĶmū stejnĶ pomœr vĶher/proher, o jejich ţazen² rozhodnou vĶsledky 

vz§jemnĶch z§pasū (pokud se na tomto z§kladœ nevyjasn² poţad² vģech tĶmū, o poţad² 

zbĶvaj²c²ch tĶmū se stejnĶm pomœrem rozhodnou opœt vĶsledky vz§jemnĶch z§pasū).  

(iv)  U vģech zbĶvaj²c²ch tĶmū, jejichĥ poţad² nemūĥe bĶt urńeno podle ĥ§dn®ho z tţ² 

pţedchoz²ch krit®ri², rozhodne o poţad² Draw Shot Challenge (DSC). DSC je zprūmœrovan§ 

velikost  vģech jednotlivĶch LSD, jeĥ byly odhozeny v z§kladn² ń§sti. 

Je-li odhozeno 11 ńi m®nœ jednotlivĶch LSD, nezapoń²t§v§ se do prūmœru nejhorģ² pokus. Je-

li odhozeno v²ce neĥ 11 jednotlivĶch LSD, nezapoń²t§vaj² se do prūmœru dva nejhorģ² pokusy. 

TĶm s nejniĥģ²m DSC se um²st² vĶģe. Jsou-li DSC shodn®, vĶģe se um²st² tĶm, jehoĥ nejlepģ² 

odliģn® LSD m§ niĥģ² hodnotu. V pţ²padœ, ĥe jsou vģechna LSD shodn§, um²st² se vĶģe tĶm 

s lepģ²m postaven²m ve svœtov®m ĥebţ²ńku WCF. 

(v) Hraj²-li tĶmy v rūznĶch skupin§ch a nekvalifikuj² se do play-off, jejich celkov® poţad² bude 

urńeno srovn§n²m DSC tĶmū se stejnĶm poţad²m ve vģech skupin§ch, pţińemĥ tĶmy 

s nejlepģ²m DSC se um²st² nejvĶģe.  

(vi)   V soutœĥ²ch, kde jedin§ por§ĥka vyţad² tĶm ze hry, budou tĶmy vyţazen® t²mto zpūsobem 

uveden® podle abecedy (na z§kladœ prvn²ch tţ² p²smen v n§zvu tĶmu) a ţazen® na stejnou 

pozici.  

(c) Pokud jsou tĶmy bojuj²c² o play-off na shodn® pozici, o postupu rozhodne maxim§lnœ jedno kolo 

tie -breakū. TĶm mūĥe bĶt vyţazen, aniĥ by odehr§l tie -break, pokud by bylo zapotţeb² v²ce neĥ 

jedno kolo tie -breakū. 

(d) Pokud jsou tĶmy bojuj²c² o bar§ĥ na shodn® pozici, bude odehr§no maxim§lnœ jedno kolo tie-

breakū. Pokud by bylo tţeba odehr§t v²ce neĥ jedno kolo tie-breakū, tĶm si mūĥe zajistit tie -

break o play-off, aniĥ by musel vyhr§t extra utk§n². 

(e) Pokud jsou tĶmy bojuj²c² o udrĥen² na shodn® pozici, bude odehr§no maxim§lnœ jedno kolo tie-

breakū. Pokud by bylo tţeba odehr§t v²ce neĥ jedno kolo tie-breakū, tĶm se mūĥe vyhnout 

sestupu, nebo naopak sestoupit, aniĥ by odehr§l tie -break. 

(f)  Za jistĶch okolnost² mūĥe jeden z§pas rozhodnout o tom, kterĶ tĶm sestoup², i o tom, kterĶ se 

z¼ńastn² bar§ĥe. Pokud je nœkolik tĶmū bojuj²c²ch o bar§ĥ na shodn® pozici i po odehr§n² tie-

breakū, pak o tom, kterĶ tĶm si zajist² tie-break o play-off, rozhodne postaven² na svœtov®m 

ĥebţ²ńku WCF. 

 

C 1 0 .    R O Z H O DŃ Ċ 

(a) WCF jmenuje hlavn²ho rozhodń²ho a asistenta/y hlavn²ho rozhodń²ho na kaĥdou soutœĥ WCF. 

Mezi tœmito rozhodń²mi by mœli bĶt muĥi i ĥeny. Rozhodń² jsou schv§leni svou pţ²sluģnou 

asociac²/ federac².  

(b) Rozhodń² ţeģ² vģechny spory mezi tĶmy, aũ uĥ je pravidla pokrĶvaj² nebo ne. 

(c) Rozhodń² sm² do hry zas§hnout kdykoli v prūbœhu soutœĥe a udœlit pokyny tĶkaj²c² se pozic 

kamenū, chov§n² hr§ńū a dodrĥov§n² pravidel.  
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(d) Hlavn² rozhodń², pokud je t²m povœţen, mūĥe kdykoliv zas§hnout do jak®hokoliv utk§n² a udœlit 

pokyny, kter® povedou ke spr§vn®mu chov§n².  

(e) Rozhodń² m§ pr§vo odloĥit utk§n² z jak®hokoliv dūvodu a urńit d®lku odloĥen². 

(f)  Vģechny z§leĥitosti tĶkaj²c² se pravidel jsou ţeģeny rozhodń²m. V pţ²padœ, ĥe hr§ńi 

s rozhodnut²m rozhodń²ho nesouhlas², rozhodnut² hlavn²ho rozhodń²ho je koneńn®.  

(g) Hlavn² rozhodń² mūĥe vylouńit hr§ńe, kouńe nebo nehraj²c²ho ńlena tĶmu ze hry z dūvodu 

nevhodn®ho chov§n² nebo hrub®ho vyjadţov§n². VylouńenĶ mus² opustit hrac² prostor, do z§pasu 

se jiĥ nesm² vr§tit a n§hradn²k nesm² vylouńen®ho hr§ńe vystţ²dat. 

(h) Hlavn² rozhodń² mūĥe doporuńit curlingov® organizaci maj²c² pţ²sluģn® pravomoci diskvalifikaci 

(pţ²padnœ pţeruģen² ńinnosti) jak®hokoli hr§ńe, kouńe ńi nehraj²c²ho ńlena tĶmu ze souńasnĶch 

i budouc²ch soutœĥ². 
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S O U TŒĤ E ð S YS T£ M  Z ć PAS Ū 

 

Zimn² olympijsk® hry (ZOH) ð muĥi & ĥeny 

¶ 10 tĶmū kaĥd®ho pohlav²é 1 tĶm z hostitelsk®ho n§rodn²ho olympijsk®ho vĶboru (NOC) + 7 tĶmū 
z n§rodn²ch olympijskĶch vĶborū, jeĥ nasb²raly nejv²ce kvalifikańn²ch bodū ze dvou pţedchoz²ch 
mistrovstv² svœta muĥū ńi ĥen + 2 tĶmy z Olympijsk® kvalifikace (OQE), kter§ je otevţena tĶmūm, jeĥ 
hr§ly na jak®mkoli ze ńtyţ pţedchoz²ch mistrovstv² svœta muĥū ńi ĥen a nenasb²raly dostateńn® 
mnoĥstv² kvalifikańn²ch bodū, aby se kvalifikovaly pţ²mo na olympijsk® hry. M²sto v olympijsk® 
kvalifikaci z²sk§ i 3. tĶm z olympijsk®ho cyklu z PACC, pokud se nekvalifikoval z mistrovstv² svœta muĥū 
ńi ĥen.   

¶ TĶmy jsou um²stœny do jedn® skupiny a odehraj² z§kladn² ń§st, ve kter® bojuj² o prvn² ńtyţi pţ²ńky.  Je-
li tţeba, urń² tyto tĶmy jednokolov® tie-breaky. 

Syst®m play-off: Semifin§le 1 v 4 a 2 v 3; v²tœzov® si zahraj² fin§le (o zlat® a stţ²brn® medaile), poraĥen® ńek§ 
z§pas o bronz. Je-li tţeba, urń² tyto tĶmy jednokolov® tie-breaky.  

Zimn² olympijsk® hry ð Mixed Doubles  

¶ 8 tĶmūé 1 tĶm z hostitelsk®ho n§rodn²ho olympijsk®ho vĶboru (NOC) + 7 tĶmū z asociac², jeĥ z²skaly 
nejv²ce kvalifikańn²ch bodū ze dvou pţedchoz²ch mistrovstv² svœta v Mixed Doubles (WMDCC). 

¶ TĶmy jsou um²stœny do jedn® skupiny a odehraj² z§kladn² ń§st, ve kter® bojuj² o prvn² ńtyţi pţ²ńky.  

Syst®m play-off: Semifin§le 1 v 4 a 2 v 3; v²tœzov® si zahraj² fin§le (o zlat® a stţ²brn® medaile), poraĥen® ńek§ 
z§pas o bronz.  

Zimn² paralympijsk® hry (PWG) ð sm²ģen® tĶmy 

¶ 12 tĶmūé1 tĶm z hostitelsk®ho n§rodn²ho paralympijsk®ho vĶboru (NPC) + 11 tĶmū z n§rodn²ch 
paralympijskĶch vĶborū, jeĥ nasb²raly nejv²c kvalifikańn²ch bodū ze tţ² pţedchoz²ch Mistrovstv² svœta 
voz²ńk§ţū. 

¶ TĶmy jsou um²stœny do jedn® skupiny a odehraj² z§kladn² ń§st, ve kter® bojuj² o prvn² ńtyţi pţ²ńky. 

Syst®m play-off: Semifin§le 1 v 4 a 2 v 3; v²tœzov® si zahraj² fin§le (o zlat® a stţ²brn® medaile), poraĥen® ńek§ 
z§pas o bronz.  

 

Zimn² olympijsk® hry ml§deĥe (YOG) 

¶ N§rodn² olympijsk® vĶbory sb²raj² body z Mistrovstv² svœta juniorū (WJCC) a Mistrovstv² svœta juniorū B 
(WJBCC). V pţ²padœ, ĥe je potţeba vytvoţit specifickou kvalifikaci pro americk® kontinenty, bude tato 
kvalifikace pţid§na na kvalifikańn² ńasovou osu. 

16 mixovanĶch tĶmū bude vybr§no (na z§kladœ nejvyģģ²ho pońtu nasb²ranĶch bodū) n§sleduj²c²m zpūsobem:  

¶ 1 tĶm = hostuj²c² zemœ (hostitelskĶ n§rodn² olympijskĶ vĶbor (NOG)) 

¶ 2 tĶmy ze Severn² Ameriky 

¶ 1 tĶm z Jiĥn² Ameriky 

¶ 3 tĶmy z Asie 

¶ 1 tĶm z Oce§nie 

¶ 8 tĶmū z Evropy 

 

Body jsou pţidœlov§ny n§sleduj²c²m zpūsobem: 

WJBCC WJCC 

1. = Bodován na WJCC 1. = 20 bodů 

2. = 8 bodů 2. = 18 bodů 

3. = 6 bodů 3. = 17 bodů 

4. = 5 bodů 4. = 16 bodů 

5. = 4 body 5. = 15 bodů 
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6. = 3 body 6. = 14 bodů 

7. = 2 body 7. = 13 bodů 

8. = 1 bod 8. = 12 bodů 

 9. = 11 bodů 

 10. = 10 bodů 

 

 

Zimn² univerzi§da (WUG) ð Vysokoģkolģt² studenti & studentky 

¶ 10 tĶmū kaĥd®ho pohlav²é 1 tĶm z host²c² asociace + 9 tĶmū podle vstupn²ch podm²nek FISU 

¶ TĶmy jsou um²stœny do jedn® skupiny a odehraj² z§kladn² ń§st, ve kter® bojuj² o prvn² ńtyţi pţ²ńky a je-
li potţeba i jednokolov® tie-breaky.  

Syst®m play-off: Semifin§le 1 v.4 a 2 v 3; v²tœzov® si zahraj² fin§le (o zlat® a stţ²brn® medaile), poraĥen® ńek§ 
z§pas o bronz. 

Mistrovstv² svœta ð muĥi (WMCC) & ĥeny (WWCC) 

¶ 12 tĶmū (kvalifikańn² proces vysvœtlen na stranœ 27) 

¶ TĶmy jsou um²stœny do jedn® skupiny a odehraj² z§kladn² ń§st, ve kter® bojuj² o prvn² ńtyţi pţ²ńky. 

Syst®m play-off: /Page/ Prvn² tĶm (po z§kladn² ń§sti) hraje s druhĶm. V²tœz postupuje do fin§le, poraĥenĶ si 
zahraje semifin§le. Tţet² tĶm hraje se ńtvrtĶm. V²tœz postupuje do semifin§le, poraĥenĶ si zahraje utk§n² 
o bronz. V²tœz semifin§le postupuje do fin§le, poraĥenĶ si zahraje utk§n² o bronz. 

Mistrovstv² svœta juniorū (WJCC) ð junioţi & juniorky 

¶ 10 tĶmū kaĥd®ho pohlav²é 1 tĶm z hostitelsk® asociace/federace, 6 nejl®pe um²stœnĶch tĶmū 
z posledn²ho WJCC a 3 nejl®pe um²stœn® tĶmy z posledn²ho WJBCC. 

¶ TĶmy jsou um²stœny do jedn® skupiny a odehraj² z§kladn² ń§st, ve kter® bojuj² o prvn² ńtyţi pţ²ńky a je-
li tţeba i jednokolov® tie -breaky. 

Syst®m play-off: StejnĶ jako u mistrovstv² svœta muĥū a ĥen. 

Mistrovstv² svœta seniorū (WSCC) ð muĥi & ĥeny 

OtevţenĶ pońet m²st (kvalifikańn² proces a syst®m play-off vysvœtlen na stranœ 29) 

Mistrovstv² svœta mixū (WMxCC) 

OtevţenĶ pońet m²st (kvalifikańn² proces a syst®m play-off vysvœtlen na stranœ 29) 

Mistrovstv² svœta mixed doubles (WMDCC) 

OtevţenĶ pońet m²st (kvalifikańn² proces a syst®m play-off vysvœtlen na stranœ 29) 

Mistrovstv² svœta voz²ńk§ţū (WWhCC) ð mixovan® tĶmy 

¶ 10 tĶmūé1 tĶm z hostitelsk® asociace + 7 tĶmū z asociac², kter® se kvalifikovaly z pţedchoz²ho 

mistrovstv² svœta + 2 tĶmy z asociac², kter® se kvalifikovaly pţes Mistrovstv² svœta voz²ńk§ţū 

B kategorie (WWhBCC).  

¶ TĶmy jsou um²stœny do jedn® skupiny a odehraj² z§kladn² ń§st, ve kter® bojuj² o prvn² ńtyţi pţ²ńky a je -
li tţeba i jednokolov® tie-breaky. 

Syst®m play-off: StejnĶ jako u Mistrovstv² svœta muĥū a ĥen. 

Mistrovstv² Asie a Pacifiku (PACC) ð muĥi & ĥeny 

Otevţeno tĶmūm z pacificko -asijsk® curlingov® z·ny (kvalifikańn² proces a syst®m play-off vysvœtlen na stranœ 

29). 
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Mistrovstv² svœta voz²ńk§ţū B kategorie (WWhBCC) ð mixovan® tĶmy 

¶ Otevţena tĶmūm z asociac², kter® se jeģtœ nekvalifikovaly na n§sleduj²c² mistrovstv² svœta voz²ńk§ţū. 

Z tohoto turnaje  se kvalifikuj² dva tĶmy. 

¶ Pokud se kvalifikace z¼ńastn² 1-10 tĶmū, budou vģechny um²stœny do jedn® skupiny; z¼ńastn²-li se 11 

a v²ce tĶmū, tĶmy budou um²stœny do dvou skupin. Z§kladn² ń§st urń² potţebnĶ pońet tĶmū pro play-

off.  

Syst®m play-off:  

a) Je-li jedna  skupina: StejnĶ syst®m jako u mistrovstv² svœta muĥū a ĥen. Prvn² dva tĶmy postupuj² na 

pţ²ģt² WWhCC. 

b) Jsou-li dvœ skupiny: Prvn² tĶmy z obou skupin postupuj² do semifin§le. Za nimi postupuj² v²tœzov® 

kvalifikańn²ch z§pasū A2 v B3 a A3 v B2. Finalist® postupuj² na WWhCC.  

Mistrovstv² svœta juniorū B (WJBCC) ð junioţi & juniorky 

¶ Otevţena juniorskĶm tĶmūm ze vģech ńlenskĶch asociac² WCF, kter® se jeģtœ nekvalifikovaly na 

n§sleduj²c² mistrovstv² svœta. Z t®to kvalifikace postoup² tţi tĶmy. 

¶ Pokud se kvalifikace z¼ńastn² 1-10 tĶmū, budou vģechny tĶmy um²stœny do jedn® skupiny a odehraj² 

z§kladn² ń§st, ve kter® bojuj² o prvn² ńtyţi pţ²ńky. 

Syst®m play-off: StejnĶ jako u Mistrovstv² svœta muĥū a ĥen. 

¶ Z¼ńastn²-li se 11 tĶmū a v²ce, tĶmy budou um²stœny do skupin, jeĥ splŝuj² poĥadavky hern²ho pl§nu. 

Z§kladn² ń§st urń² potţebnĶ pońet tĶmū pro ńtvrtfin§lov§ play-off.  

Syst®m play-off:  

Po odehr§n² z§kladn² ń§sti, popţ. je-li to nutn® i jednokolovĶch tie-breakū, mus² bĶt v kaĥd® skupinœ jasnœ danĶ 

prvn², druhĶ, tţet² a ńtvrtĶ tĶm (hraje-li se na dvœ skupiny), prvn², druhĶ a tţet² tĶm (hraje-li se na tţi skupiny) 

nebo prvn² a druhĶ tĶm (hraje-li se na ńtyţi skupiny).  

Hraje-li se na tţi skupiny, prvn² a druhĶ tĶm z kaĥd® skupiny automaticky postupuj² do ńtvrtfin§le, stejnœ jako 

tţet² tĶm s nejlepģ²m vĶslednĶm DSC. ZbĶvaj²c² dva tţet² tĶmy hraj² z§pas, kterĶ urń² posledn²ho postupuj²c²ho 

do ńtvrtfin§le. 

V²tœzov® ńtvrtfin§le postupuj² do semifin§le. 

Poraĥen² semifinalist® si zahraj² o bronz. 

V²tœzov® semifin§le se utkaj² v z§pase o zlatou medaili.  
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K V A L I F I K A C E ð MISTROVSTVĊ SVŒTA MUĤŪ &  ĤEN 

Hostitelsk§ 

z·na: 

 

Pacifik/Asie  

1 tĨm Z hostitelsk® asociace / federace. 

1 tĨm 

(Pacifik/Asie) 

V²tŊz Mistrovstv² Asie a Pacifiku (PACC), kaģdoroļn² soutŊģe pacificko-asijsk® z·ny (nebo 

druhĨ finalista, je-li v²tŊzem tĨm hostitelsk® asociace/federace), postupuje na WCC. 

2 tĨmy 

(Amerika) 

TĨm asociace/federace americk® z·ny, kterĨ se na posledn²m mistrovstv² svŊta um²stil na 

nejlepġ² pozici, postupuje automaticky. 2. nejl®pe um²stŊnĨ tĨm americk® z·ny se z¼ļastn² 

kvalifikace s ostatn²mi tĨmy z·ny. Nedojde-li k ģ§dn® kvalifikaci, tento tĨm postoup² rovnŊģ 

automaticky. Je-li kvalifikace nezbytn§, jej² v²tŊz se kvalifikuje na n§sleduj²c² mistrovstv² 

svŊta. 

8 tĨmŢ 

(Evropa) 

8 tĨmŢ asociac²/federac² evropsk® z·ny, kter® si zajistily m²sta kvalifikaļn²m syst®mem, 

jenģ je urļen SvŊtovou curlingovou federac² (WCF). 

 

Hostitelsk§ 

z·na: 

 

Ameri ka 

1 tĨm Z hostitelsk® asociace / federace. 

2 tĨmy 

(Pacifik/Asie) 

Oba finalist® Mistrovstv² Asie a Pacifiku, kaģdoroļn²ho turnaje pacificko-asijsk® z·ny.  

1 tĨm 

(Amerika) 

TĨm asociace/federace americk® z·ny, kterĨ se z¼ļastnil pŚedchoz²ho mistrovstv² svŊta a 

nehost² pŚ²ġt² svŊtovĨ ġampion§t, odehraje kvalifikaci s ostatn²mi tĨmy americk® z·ny. 

Nedojde-li k ģ§dn® kvalifikaci, tento tĨm postoup² automaticky. Je-li kvalifikace nezbytn§, jej² 

v²tŊz se kvalifikuje na n§sleduj²c² mistrovstv² svŊta. 

8 tĨmŢ 

(Evropa) 

8 tĨmŢ asociac²/federac² evropsk® z·ny, kter® si zajistily m²sta kvalifikaļn²m syst®mem, jenģ 

je urļen SvŊtovou curlingovou federac² (WCF). 

 

Hostitelsk§ 

z·na: 

 

Evropa  

1 tĨm Z hostitelsk® asociace / federace. 

2 tĨmy 

(Pacifik/Asie) 

Oba finalist® Mistrovstv² Asie a Pacifiku, kaģdoroļn²ho turnaje pacificko-asijsk® z·ny. 

2 tĨmy 

(Amerika) 

TĨm asociace/federace americk® z·ny, kterĨ se na posledn²m mistrovstv² svŊta um²stil na 

nejlepġ² pozici, postupuje automaticky. 2. nejl®pe um²stŊnĨ tĨm americk® z·ny se z¼ļastn² 

kvalifikace s ostatn²mi tĨmy z·ny. Nedojde-li k ģ§dn® kvalifikaci, tento tĨm postoup² rovnŊģ 

automaticky. Je-li kvalifikace nezbytn§, jej² v²tŊz se kvalifikuje na n§sleduj²c² mistrovstv² 

svŊta. 

7 tĨmŢ 

(Evropa) 

7 tĨmŢ asociac²/federac² evropsk® z·ny, kter® si zajistily m²sta kvalifikaļn²m syst®mem, jenģ 

je urļen SvŊtovou curlingovou federac² (WCF). 
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K V A L I F I K A C E  ð M I S T R OVSTVĊ SVŒTA JUNIORŪ ( W J C C ) 

 

Vġechny z·ny 1 tĨm Z hostuj²c² asociace / federace. 

6 tĨmŢ 6 nejl®pe um²stŊnĨch tĨmŢ (mimo hostitelskou asociaci) z pŚedchoz²ho WJCC. 

3 tĨmy 3 nejl®pe um²stŊn® tĨmy z pŚedchoz²ho WJBCC. 

 

 

M I S T R O V S T V Ċ  S V Œ T A  S EN I O R Ū  ( W S C C ) ,  M I S T R OV S T V Ċ  S V Œ T A  M I X E D  
D O U B L E S  ( W M D C C )  &  M IS T R O V S T V Ċ  S V Œ T A  M I X Ū ( W M x C C )  

¶ TĨm kaģd® asociace je sloģen z hr§ļŢ, kteŚ² jsou Ś§dnĨmi ļleny dan® asociace a kteŚ² splŔuj² vġechna krit®ria a jsou tak 
zpŢsobil² za ni hr§t.  

¶ SvŊtov§ curlingov§ federace si vyhrazuje pr§va upravovat hern² syst®m. 

ĐĻASTNĉCI HERNĉ SYSTEM PLAY-OFF KONEĻNĆ POřADĉ 

1-10 ¼ļastn²kŢ JEDNA skupina  

Z§kladn² ļ§st 

+ 

Jedno kolo tie-breakŢ 

v pŚ²padŊ potŚeby 

+ 

Z§pasy play-off  mezi ļtyŚmi 

nejl®pe um²stŊnĨmi tĨmy 

OlympijskĨ play-off syst®m se 

ļtyŚmi nejlepġ²mi tĨmy 

TĨmy um²stŊny 1ï10 v souladu se 

syst®mem poŚad² WCF. 

11- 20 ¼ļastn²kŢ 

Skupina A  

1,4,5,8,9,12,13, 

16,17,20 

Skupina B  

2,3,6,7,10,11,14, 

15,18,19 

PoŚad² z minul®ho 

svŊtov®ho ġampion§tu. 

TĨmy ļlenskĨch asociac², 

kter® se na minulĨ 

ġampion§t nekvalifikovaly, 

budou Śazeny (na konci 

seznamu) podle svŊtov®ho 

ģebŚ²ļku WCF. 

DVŉ skupiny 

Skupinov® z§kladn² ļ§sti  

+  

Jedno kolo tie-breakŢ 

v pŚ²padŊ potŚeby urļit 

nejlepġ² 3 tĨmy v kaģd® 

skupinŊ 

+ 

Kvalifikaļn² z§pasy, semifin§le 

a z§pasy o medaile 

Nejlepġ² tĨm kaģd® skupiny 

postupuje do semifin§le; 

kvalifikaļn² z§pasy A2 v B3 a 

A3 v B2 urļ² zbĨvaj²c² 2 

semifinalisty 

TĨmy v kaģd® skupinŊ se um²st² 

v souladu se syst®mem poŚad² 

WCF. 

 

VĨsledky DSC jsou uģity ke 

koneļn®mu rozŚazen² tĨmŢ, kter® 

nepostoupily do play-off a kter® 

skonļily na stejn® pozici, ovġem 

v rŢznĨch skupin§ch. Koneļn® 

poŚad² bude sestaveno od 1ï20 

21-30 ¼ļastn²kŢ 

Skupina A  

1,6,7,12,13,18, 

19,24,25,30 

Skupina B  

2,5,8,11,14,17, 

20,23,26,29 

Skupina C  

3,4,9,10,15,16, 

21,22,27,28 

PoŚad² z minul®ho 

svŊtov®ho ġampion§tu. 

TřI skupiny 

Skupinov® z§kladn² ļ§sti  

+  

Jedno kolo tie-breakŢ 

v pŚ²padŊ potŚeby urļit 

nejlepġ² 3 tĨmy v kaģd® 

skupinŊ 

+ 1 kvalifikaļn² z§pas o 

posledn² m²sto ve ļtvrtfin§le 

+ 

Ļtvrtfin§le, semifin§le 

a z§pasy o medaile 

.  

Poraģen² ļtvrtfinalist® budou 

um²stŊni shodnŊ (5.) 

a zaps§ni abecednŊ dle 

tŚ²p²smenn® zkratky svĨch 

zem² 

Ļtvrtfin§le, viz tabulku na 

stranŊ 40 

TĨmy v kaģd® skupinŊ se um²st² 

v souladu se syst®mem poŚad² 

WCF. 

 

VĨsledky DSC jsou uģity ke 

koneļn®mu rozŚazen² tĨmŢ, kter® 

nepostoupily do play-off a kter® 

skonļily na stejn® pozici, ovġem 

v rŢznĨch skupin§ch. 

. Koneļn® poŚad² bude sestaveno 

od 1ï30 
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TĨmy ļlenskĨch asociac², 

kter® se na minulĨ 

ġampion§t nekvalifikovaly, 

budou Śazeny (na konci 

seznamu) podle svŊtov®ho 

ģebŚ²ļku WCF. 

31-40 ¼ļastn²kŢ 

Skupina A                                

1,8,9,16,17,24,25,32,33,40 

Skupina B 

2,7,10,15,18,23,26,31,34,39 

Skupina C 

3,6,11,14,19,22,27,30,35,38 

Skupina D 

4,5,12,13,20,21,28,29,36,37 

Um²stŊn² podle posledn²ho 

ġampion§tu. Asociace, kter® 

se posledn²ho ġampion§tu 

ne¼ļastnily, se um²st² (na 

konci seznamu) podle 

ģebŚ²ļku WCF 

 

ĻtyŚi skupiny 

Skupinov§ z§kladn² ļ§st 

+ 

Jedno kolo tie-breakŢ 

v pŚ²padŊ potŚeby urļit 

nejlepġ² 3 tĨmy v kaģd® 

skupinŊ 

+  

4 kvalifikaļn² z§pasy 

o zbĨvaj²c² m²sta ve ļtvrtfin§le 

+  

Ļtvrtfin§le, semifin§le 

a z§pasy o medaile 

 

Kvalifikaļn² z§pasy: 

A2 v B3, A3 v B2, C2 v D3 

a C3 v D2; ļtvrtfin§le 

Poraģen² ļtvrtfinalist® budou 

um²stŊni shodnŊ (5.) 

a zaps§ni abecednŊ dle 

tŚ²p²smenn® zkratky svĨch 

zem² 

 

TĨmy v kaģd® skupinŊ se umisŠuj² 

podle syst®mu WCF 

VĨsledky DSC slouģ² k um²stŊn² 

tĨmŢ, kter® nepostoupily do play-

off ļi kvalifikaļn²ch z§pasŢ, jde-li o 

tĨmy se stejnĨm um²stŊn²m, ale 

v odliġnĨch skupin§ch 

Koneļn® poŚad² bude sestaveno 

od 1ï40 

 

 
 

M IS TRO V S TV Ċ A S I E A  PA C I F I K U  ( P A C C ) 

Kvalifikace ï Mistrovstv² svŊta (WCC) 

Světová curlingová federace (WCF) určuje herní systém 

Jeden postupuj²c² tĨm: 

ĐĻASTNĉCI HERNĉ SYST£M PLAY-OFF KVALIFIKACE  

6 nebo m®nŊ ¼ļastn²kŢ 

 

 

 

 

 

 

 

7 nebo vice ¼ļastn²kŢ 

JEDNA skupina 

Z§kladn² ļ§st ï dvojz§pasy 

kaģdĨ s kaģdĨm 

+ 

Jednokolov® tie-breaky, je-li 

tŚeba urļit nejlepġ² 4 tĨmy 

+ 

Play-off  

 

Jedna skupina 

Z§kladn² ļ§st ï 1 z§pas 

kaģdĨ s kaģdĨm 

+ 

Jednokolov® tie-breaky, je-li 

tŚeba urļit nejlepġ² 4 tĨmy 

OlympijskĨ play-off syst®m se ļtyŚmi 

nejlepġ²mi tĨmy 

V²tŊz fin§le postupuje 

na WCC (host²-li v²tŊz 

nadch§zej²c² WCC, 

postupuje t®ģ stŚ²brnĨ 

tĨm). 

TĨmy jsou um²stŊny 

v souladu se syst®mem 

poŚad² WCF. 
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+ 

Play-off  

Dva postupuj²c² tĨmy: 

ĐĻASTNĉCI HERNĉ SYST£M PLAY-OFF C KVALIFIKACE  

6 nebo m®nŊ ¼ļastn²kŢ 

 

 

 

 

 

 

7 nebo vice ¼ļastn²kŢ 

Jedna skupina 

Z§kladn² ļ§st ï dvojz§pasy 

kaģdĨ s kaģdĨm 

+ 

Jednokolov® tie-breaky, je-li 

tŚeba urļit nejlepġ² 4 tĨmy 

+ 

Play-off  

 

 

Jedna skupina 

Z§kladn² ļ§st ï 1 z§pas 

kaģdĨ s kaģdĨm 

+ 

Jednokolov® tie-breaky, je-li 

tŚeba urļit nejlepġ² 4 tĨmy 

+ 

Play-off  

OlympijskĨ play-off syst®m se ļtyŚmi 

nejlepġ²mi tĨmy 

Zlat² a stŚ²brn² 

medailist® postupuj² na 

WCC (host²-li jeden 

z tŊchto dvou tĨmŢ 

nadch§zej²c² WCC, 

postupuje t®ģ bronzovĨ 

tĨm). 

 

 

TĨmy jsou um²stŊny 

v souladu se syst®mem 

poŚad² WCF. 

 

 

 

M IS TRO V S TV Ċ EV RO P Y (E C C ) 

¶ Z Mistrovstv² Evropy postupuj² evropsk® tĶmy na Mistrovstv² svœta (WCC).  

¶ Je-li n§sleduj²c² WCC hr§no v Evropœ ð host²c² asociace m§ garantovan® m²sto place + 6 nejl®pe um²stœnĶch tĶmū v divizi A 
+ v²tœz tie -breaku o mistrovstv² svœta postupuj² na WCC. 

¶ Je-li n§sleduj²c² WCC hr§no mimo Evropu - 7 nejl®pe um²stœnĶch asociac² v divizi A + v²tœz tie-breaku o mistrovstv² svœta 
postupuj² na WCC. 

¶ Tie-break o mistrovstv² svœta (òECC World Challengeó) ð Posledn² tĶm divize A s ģanc² na postup sehraje maxim§lnœ 
tţ²z§pasovĶ tie-break s v²tœzem divize B (host²-li nœkdo z tœchto tĶmū n§sleduj²c² WCC, tie -break si zahraje dalģ² tĶm v 
ţadœ podle toho, jestli je host²c² tĶm z divize A nebo B). V²tœz tie-breaku postupuje na WCC. 

¶ Svœtov§ curlingov§ federace si vyhrazuje pr§vo upravovat hern² syst®m. Nejsou-li ĥ§dn² ¼ńastn²ci divize C, ĥensk® tĶmy B9 
+ B10 a muĥsk® tĶmy B15 + B16 zūst§vaj² v divizi B. 

 

ĐĻASTNĉCI HERNĉ SYST£M PLAY-OFF KONEĻN£ POřADĉ 

Divize A  
Muģi a ģeny 
10 tĨmŢ 
 A1 ï A8 
+ B1 + B2 
PoŚad² tĨmŢ pŚevzato z 

Jedna skupina 
Skupinov§ z§kladn² ļ§st 
+ 
Tie-breaky (jedno kolo) v 
pŚ²padŊ potŚeby urļit nejlepġ² 
4 tĨmy 

OlympijskĨ play-off syst®m TĨmy jsou um²stŊny A1 ï A10 v 
souladu se syst®mem poŚad² WCF 
. 
A9 + A10 pro pŚ²ġt² ECC 
sestupuj² do divize B. A8 hraje 
maxim§lnŊ tŚ²z§pasovĨ tie-break o 
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pŚedchoz²ho ECC + 
Play-off  

svŊtovĨ ġampion§t s v²tŊzem 
divize B. 

Divize B  
Ģeny 
10 tĨmŢ 
 A9 + A10 
+ B3 ï B8 
+ C1 + C2 
PoŚad² tĨmŢ pŚevzato z 
pŚedchoz²ho ECC 

Jedna skupina 
Skupinov§ z§kladn² ļ§st 
+ 
Tie-breaky (jedno kolo) v 
pŚ²padŊ potŚeby urļit nejlepġ² 
4 tĨmy 
+ 
Play-off  

OlympijskĨ play-off syst®m TĨmy jsou um²stŊny B1-B v 
souladu se syst®mem poŚad² WCF 
B1 + B2 pro pŚ²ġt² ECC 
postupuj² do divize  
 A; B10 sestupuje do divize C 
V²tŊz divize B hraje maxim§lnŊ 
tŚ²z§pasovĨ tie-break o svŊtovĨ 
ġampion§t proti A8  

Divize B  
Muģi 
16 tĨmŢ 
 A9 + A10  
+ B3 ï B14  
+ C1 + C2 
PoŚad² tĨmŢ pŚevzato z 
pŚedchoz²ho ECC 

DvŊ skupiny nebo 8 tĨmŢ 
2 x skupinov§ z§kladn² ļ§st 
+ 
Tie-breaky v pŚ²padŊ potŚeby 
urļit nejlepġ² 3 tĨmy 
+ 
Play-off 
 
 

Nejlepġ² tĨmy z kaģd® skupiny 
jdou rovnou do semifin§le; 
z§pasy A2 v B3 a A3 v B2 urļ² 
zbĨvaj²c² 2 semifinalisty.  
Semifin§le: jsou-li 2 tĨmy 
z kaģd® skupiny, A1 v B2 a B1 
v A2. Jsou-li 3 tĨmy z jedn® a 1 
tĨm ze druh® skupiny, A1/B1 
v A3/B3 a A1/B1 v A2/B2. 
Sestupuj²c²: A7 v B7: v²tŊz 
nesestupuje a A8 v B8 ï 
poraģenĨ sestupuje. 
PoraģenĨ (A7 v B7) v v²tŊz (A8 
v B8) ï v²tŊz nesestupuje, 
poraģenĨ sestupuje.  
PŚed z§pasy o udrģen² nejsou 
ģ§dn® tie-breaky a koneļn® 
poŚad² je provedeno na z§kladŊ 
vĨsledkŢ v z§kladn² ļ§sti. 

TĨmy jsou um²stŊny B1 ï B16 
podle vĨsledkŢ v z§kladn² ļ§sti a 
pŚed z§pasy o udrģen² se nehraj² 
ģ§dn® tie-breaky 
. 
B1 + B2 pro pŚ²ġt² ECC 
postupuj² do divize A  
B15 + B16 sestupuj² do divize C 
 
V²tŊz divize B hraje maxim§lnŊ 
tŚ²z§pasovĨ tie-break o svŊtovĨ 
ġampion§t proti A8 

Divize C  
Muģi 
B15+B16+ ostatn² ¼ļastn²ci 
Divize C  
Ģeny 
B9+B10+ ostatn² ¼ļastn²ci 

JEDNA skupina, z¼ļastn²-li 
se 11 nebo m®nŊ tĨmŢ. DVŉ 
skupiny, z¼ļastn²-li se v²ce 
neģ 12 tĨmŢ.  
Skupinov§ z§kladn² ļ§st  
+ 
Tie-breaky v pŚ²padŊ potŚeby 
+ 
Play-off 
 

PoŚad² urļeno pro 1. ï 3. m²sto, 
v pŚ²padŊ potŚeby se hraje 1 
kolo tie-breaku. 
V²tŊz z§pasu 1 v 2 z²sk§v§ 
zlatou medaili a postupuje do 
divize B; d§le se hraje utk§n² 3 
v 4. 
PoraģenĨ z§pasu 1 v 2 hraje s 
v²tŊzem utk§n² 3 v 4, v²tŊz 
tohoto z§pasu z²sk§v§ stŚ²brnou 
medaili a postupuje do divize B, 
poraģenĨ z²sk§v§ bronzovou 
medaili. 

TĨmy jsou um²stŊny C1, C2, v 
souladu se syst®mem poŚad² WCF 
. 
C1 + C2 pro pŚ²ġt² ECC 
postupuj² do divize B 
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K V A LIF IK A Ń N Ċ S Y S T£M  ð A M E RIC K ć Z Ď N A 

KVALIFIKACE 
 

2. nejl®pe um²stœn§ asociace americk® z·ny z pţedchoz²ho mistrovstv² svœta, v pţ²padœ, ĥe nehost² 

nadch§zej²c² svœtovĶ ģampion§t, se z¼ńastn² pţ²padn® kvalifikace s ostatn²mi asociacemi americk® 

z·ny. 

Pokud 2. nejl®pe um²stœn§ asociace americk® z·ny z pţedchoz²ho mistrovstv² svœta host² 

nadch§zej²c² svœtovĶ ģampion§t, 3. nejl®pe um²stœn§ asociace americk® z·ny z pţedchoz²ho 

mistrovstv² svœta se z¼ńastn² pţ²padn® kvalifikace s ostatn²mi asociacemi americk® z·ny. 

Kvalifikace bude m²t n§sleduj²c² krit®ria:  

1) Asociace, kter® se kvalifikace tĶk§, bude urńena po skonńen² kaĥd®ho WCC na z§kladœ 

koneńn®ho poţad² vģech tĶmū a tak® podle toho, kter§ asociace z²skala pr§vo hostit pţ²ģt² WCC. 

2)  Ostatn² asociace americk® z·ny, kter® by se r§dy uch§zely o postup na WCC, mus² poslat 

registrańn² formul§ţ na sekretari§t WCF nejpozdœji do 31. ńervence roku, kterĶ pţedch§z² roku 

kon§n² dan®ho WCF.  Do stejn®ho data mus² asociace, jeĥ se chce z¼ńastnit kvalifikace, poslat 

sekretari§tu WCF jeģtœ jeden registrańn² formul§ţ, ve kter®m prohlaģuje, ĥe je ochotna 

z¼ńastnit se kvalifikace, pţ²padnœ ji I hostit. WCF zaģle registrańn² formul§ţe asociac²m 

americk® z·ny pţed 1. kvœtnem. 

3) Je-li pouze jedna asociace, kter§ se registruje vńas, pak tato asociace automaticky postupuje na 

nadch§zej²c² WCC. Neregistruj²-li se ĥ§dn® tĶmy, voln® m²sto z²sk§ evropsk§ ńi pacifick§ z·na 

dle rozhodnut® VĶkonn®ho vĶboru WCF. 

4) Kvalifikańn² turnaj  host² zemœ, kter§ se kvalifikace sama ¼ńastn². M²sto a datum kon§n² mus² 

schv§lit WCF pţed 31. ţ²jnem roku pţedch§zej²c²ho pţ²ģt²mu WCC. 

5) Kvalifikace mus² bĶt sehr§na v lednu roku, ve kter®m se kon§ nadch§zej²c² WCC, nedojde-li 

k dohodœ na jin®m datu mezi hostitelem, WCF a soupeţi.  

6) Asociace, kter§ mus² hostit vice neĥ jeden kvalifikańn² turnaj , nen² povinna m²t tyto turnaje  ve 

stejn®m ńase a na stejn®m m²stœ.  

7) Hlavn² rozhodń² a hlavn² icemaker jsou jmenov§ni hostitelskou asociac², a schvalov§ni WCF. 

Host²c² asociace je zodpovœdn§ za hrazen² jejich ¼ńasti. 

8) Kaĥd§ asociace ¼ńastn²c² se kvalifikace o WCC je zodpovœdn§ za denn² diety a vĶdaje za dopravu 

pro sv® tĶmy a pţedstavitele.  

9) WCF neodģkodŝuje ĥ§dn® cestovn² vĶdaje za kvalifikaci na WCC. 
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Hern² syst®m: 

Dva registrovan® tĶmy ð s®rie òbest-of-fiveó  

Prvn² den ð Meeting tĶmū + ofici§ln² tr®nink + 1 z§pas 

DruhĶ den ð 2 z§pasy 

Tţet² den ð 2 z§pasy (v pţ²padœ potţeby) 

Tţi registrovan® tĶmy ð òdvojit§ z§kladn² ń§stó 

Prvn² den ð Meeting tĶmū + ofici§ln² tr®nink + z§pasy 1 v 2  a  1 v 3 

DruhĶ den ð Z§pasy 2 v 3, 1 v 2  a  1 v 3 

Tţet² den ð Z§pas 2 v 3  a   tie -breaky (v pţ²padœ potţeby) 

Ńtyţi registrovan® tĶmy - òdvojit§ z§kladn² ń§stó 

Prvn² den ð Meeting tĶmū + ofici§ln² tr®nink + 1. a 2. kolo  

DruhĶ den ð 3., 4. A 5. kolo   

Tţet² den ð 6. kolo  and tie -breaky (v pţ²padœ potţeby) 

Pœt nebo ģest registrovanĶch tĶmū ð òz§kladn² ń§stó a play-off 1 v 2  

Prvn² den ð Meeting tĶmū + ofici§ln² tr®nink + 1. a 2. kolo   

DruhĶ den ð 3., 4. A 5. kolo   

Tţet² den ð Tie-breaky (v pţ²padœ potţeby) a play-off 1 v 2  

 

ŃasovĶ rozvrh: 

¶ Skonńen² WCC ð vyhl§ģeny asociace ¼ńastn²c² se kvalifikace  

¶ 1. kvœten ð pţed t²mto dnem sekretari§t WCF rozeģle registrańn² formul§ţe  

¶ 31. ńervenec ð do tohoto dne se asociace mohou registrovat (zasl§n²m formul§ţū na 
sekretari§t WCF) 

¶ 31. ţ²jen ð pţed t²mto dnem jsou m²sto a ńas kon§n² turnaje  schv§leny WCF 

¶ Leden (ńi jin® dohodnut® datum) - kvalifikace  
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M IN IM ć LN Ċ S TA N D A RD Y 

Požadavky členských asociací pro účast na mistrovství světa 

1. /ǳǊƭƛƴƎƻǾł ǎŜȊƽƴŀ: Alespoň 3 měsíce. 

2. IŜǊƴƝ ǎǘŀƴŘŀǊŘ: Světová curlingová federace může posoudit, je-li herní standard členské 

asociace dostatečný pro účast na mistrovství světa.  

3. Kvalifikace: Žádná členská asociace, jejíž roční poplatky a nedoplatky vůči Světové curlingové 

federaci nejsou splaceny do 1. září jednoho roku, se nesmí zúčastnit mistrovství světa 

v následujícím roce.  

 
Z PŪ S O BILO S T  

1. Hráči jsou občané země, kterou reprezentují – jejich pobyt může být kdekoli. 

nebo 

Hráči mají bydliště v zemi, kterou reprezentují, po dobu alespoň dvou po sobě jdoucích let ve 

chvíli bezprostředně před začátkem soutěže. 

2. Pokud hráč již reprezentoval zemi v jakékoli soutěži WCF nebo odehrál mezinárodní kvalifikaci 

na soutěž WCF, pak tento hráč nesmí reprezentovat jinou zemi v mezinárodních soutěžních či 

kvalifikačních WCF podnicích, dokud nesplní jedno z výše zmíněných kritérií A dokud neuplyne 

období dvou po sobě jdoucích let.  

3. Tato způsobilost se nevztahuje na účast na Olympijských / Paralympijských hrách, které se řídí 

regulemi Mezinárodní olympijské / paralympijské komise.  

4. Jakékoli spory ohledně rozhodnutí členské asociace WCF o (ne)reprezentaci hráče na soutěži 

WCF rozřeší Výkonný výbor WCF.  
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T I E - B R E A K Y  O  N E J LEPĢ Ċ Ń TY ŢK U 

POřADĉ ZĆPASY POĻET 
ZĆPASš 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12  

QX QX QX X X        
4 v 5; v²tŊz a poraģenĨ seŚazeni na 
z§kladŊ vz§jemn®ho z§pasu ļi DSC 
v z§kladn² ļ§sti; poraģenĨ 5. 

1 

QX QX X X X X       
3 v 6 + 4 v 5; v²tŊzov® + QX a poraģen² 
seŚazeni na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ 
ļi DSC v z§kladn² ļ§sti 

2 

QX X X X X X X      

2 v 7 + 3 v 6 
+ 4 v 5; v²tŊzov® + QX a poraģen² 
seŚazeni na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ 
ļi DSC v z§kladn² ļ§sti 

3 

X X X X X X X X     

1 v 8 + 2 v 7  
3 v 6 + 4 v 5; v²tŊzov® a poraģen² 
seŚazeni na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ 
ļi DSC v z§kladn² ļ§sti 

4 

X X X X X X X X XE    

Hraj² 1 v 8; 
2 v 7 + 3 v 6  
+ 4 v 5; 9 vyŚazen na z§kladŊ poŚad² a 
um²stŊn 9.; v²tŊzov® a poraģen² seŚazeni 
na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ ļi DSC 
v z§kladn² ļ§sti 

4 

X X X X X X X X XE XE   

Hraj² 1 v 8; 
2 v 7 + 3 v 6  
+ 4 v 5; 9 a 10 vyŚazeni na z§kladŊ 
poŚad² a um²stŊni 9. a 10. na z§kladŊ 
vz§jemn®ho z§pasu ļi DSC v z§kladn² 
ļ§sti 

4 

X X X X X X X X XE XE XE  

1 v 8; 
2 v 7 + 3 v 6  
+ 4 v 5; 9, 10 a 11 vyŚazeni na z§kladŊ 
poŚad² a um²stŊni 8., 10. a 11. na 
z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ ļi DSC 
v z§kladn² ļ§sti; v²tŊzov® a poraģen² 
seŚazeni na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ 
ļi DSC v z§kladn² ļ§sti 

4 

Q QX QX X X        
4 v 5; v²tŊz + QX a poraģenĨ seŚazeni 
na z§kladŊ vz§jemn®ho z§pasu ļi DSC 
v z§kladn² ļ§sti; poraģenĨ 5. 

1 

Q QX X X X X       
3 v 6 + 4 v 5; v²tŊzov® + QX a poraģen² 
seŚazeni na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ 
ļi DSC v z§kladn² ļ§sti 

2 

Q X X X X X X      

2 v 7 + 3 v 6  
+ 4 v 5; v²tŊzov® a poraģen² seŚazeni na 
z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ ļi DSC 
v z§kladn² ļ§sti 

3 

Q X X X X X X XE     

2 v 7, 3 v 6  
4 v 5; 8 vyŚazen na z§kladŊ poŚad² a 
um²stŊn 8.; v²tŊzov® a poraģen² seŚazeni 
na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ ļi DSC 
v z§kladn² ļ§sti 

3 

Q X X X X X X XE XE    

2 v 7, 3 v 6  
4 v 5; 8 a 9 vyŚazeni na z§kladŊ poŚad² a 
um²stŊni 8. a 9. na z§kladŊ vz§jemn®ho 
z§pasu v z§kladn² ļ§sti; v²tŊzov® a 
poraģen² seŚazeni na z§kladŊ 
vz§jemnĨch z§pasŢ ļi DSC v z§kladn² 
ļ§sti 

3 

Q X X X X X X XE XE XE   

2 v 7, 3 v 6  
4 v 5; 8, 9 a 10 vyŚazeni na z§kladŊ 
poŚad² a um²stŊni 8., 9. a 10. na z§kladŊ 
vz§jemnĨch z§pasŢ ļi DSC v z§kladn² 
ļ§sti; v²tŊzov® a poraģen² seŚazeni na 
z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ ļi DSC 
v z§kladn² ļ§sti 

3 
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POřADĉ ZĆPASY POĻET 
ZĆPASš 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12  

Q X X X X X X XE XE XE XE  

2 v 7, 3 v 6  
4 v 5; 8, 9, 10 a 11 vyŚazeni na z§kladŊ 
poŚad² a um²stŊni 8., 9., 10. a 11. na 
z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ ļi DSC 
v z§kladn² ļ§sti; v²tŊzov® a poraģen² 
seŚazeni na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ 
ļi DSC v z§kladn² ļ§sti 
 

3 

Q X X X X X X XE XE XE XE XE 

2 v 7, 3 v 6  
4 v 5; 8, 9, 10, 11 a 12 vyŚazeni na 
z§kladŊ poŚad² a um²stŊni 8., 9., 10., 
11., 12. na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ 
ļi DSC v z§kladn² ļ§sti; v²tŊzov® a 
poraģen² seŚazeni na z§kladŊ 
vz§jemnĨch z§pasŢ ļi DSC v z§kladn² 
ļ§sti 
 

 
3 

Q Q QX X X        
4 v 5; v²tŊz + QX seŚazeni na z§kladŊ 
vz§jemnĨch z§pasŢ v z§kladn² ļ§sti; 
poraģenĨ 5. 

1 

Q Q X X X X       
3 v 6 + 4 v 5; v²tŊzov® a poraģen² 
seŚazeni na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ 
v z§kladn² ļ§sti 

2 

Q Q X X X X XE      

3 v 6 + 4 v 5; v²tŊzov® a poraģen² 
seŚazeni na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ 
v z§kladn² ļ§sti; 7 vyŚazen na z§kladŊ 
poŚad² a um²stŊn 7. 

2 

Q Q X X X X XE XE     

3 v 6 + 4 v 5; v²tŊzov® a poraģen² 
seŚazeni na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ 
v z§kladn² ļ§sti; 7 a 8 vyŚazeni na 
z§kladŊ poŚad² a um²stŊni 7. a 8. na 
z§kladŊ vz§jemn®ho z§pasu v z§kladn² 
ļ§sti 

2 

Q Q X X X X XE XE XE    

3 v 6 + 4 v 5; v²tŊzov® a poraģen² 
seŚazeni na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ 
v z§kladn² ļ§sti; 7, 8 a 9 vyŚazeni na 
z§kladŊ poŚad² a um²stŊni 7., 8. a 9. na 
z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ ļi DSC 
v z§kladn² ļ§sti 
 

2 

Q Q X X X X XE XE XE XE   

3 v 6 + 4 v 5; v²tŊzov® a poraģen² 
seŚazeni na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ 
v z§kladn² ļ§sti; 7, 8, 9 a 10 vyŚazeni na 
z§kladŊ poŚad² a um²stŊni 7., 8., 9. a 10. 
na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ ļi DSC 
v z§kladn² ļ§sti 
 
 

2 

Q Q X X X X XE XE XE XE XE  

3 v 6 + 4 v 5; v²tŊzov® a poraģen² 
seŚazeni na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ 
v z§kladn² ļ§sti; 7, 8, 9, 10 a 11 vyŚazeni 
na z§kladŊ poŚad² a um²stŊni 7., 8., 9., 
10. a 11. na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ 
ļi DSC v z§kladn² ļ§sti 
 
 

2 

Q Q X X X X XE XE XE XE XE XE 

3 v 6 + 4 v 5; v²tŊzov® a poraģen² 
seŚazeni na z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ 
v z§kladn² ļ§sti; 7, 8, 9, 10, 11 a 12 
vyŚazeni na z§kladŊ poŚad² a um²stŊni 
7., 8., 9., 10., 11., 12. na z§kladŊ 
vz§jemnĨch z§pasŢ ļi DSC v z§kladn² 
ļ§sti 
 

2 

Q Q Q X X        4 v 5; v²tŊz 4., poraģenĨ 5. 1 

Q Q Q X X XE       
4 v 5; v²tŊz 4., poraģenĨ 5.; 6. vyŚazen 
na z§kladŊ poŚad² a um²stŊn 6. 

1 

Q Q Q X X XE XE      

4 v 5; v²tŊz 4., poraģenĨ 5.; 6 a 7 
vyŚazeni na z§kladŊ poŚad² a um²stŊni 
5., 6. a 7. na z§kladŊ vz§jemnĨch 
z§pasŢ v z§kladn² ļ§sti 

1 
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POřADĉ ZĆPASY POĻET 
ZĆPASš 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12  

Q Q Q X X XE XE XE     

4 v 5; v²tŊz 4., poraģenĨ 5.; 6, 7 a 8 
vyŚazeni na z§kladŊ poŚad² a um²stŊni 
5., 6., 7. a 8. na z§kladŊ vz§jemnĨch 
z§pasŢ ļi DSC v z§kladn² ļ§sti 

1 

              

              

Q Q Q X X XE XE XE XE    

4 v 5; v²tŊz 4., poraģenĨ 5.; 6, 7, 8 a 9 
vyŚazeni na z§kladŊ poŚad² a um²stŊni 
5., 6., 7., 8. a 9. na z§kladŊ vz§jemnĨch 
z§pasŢ ļi DSC v z§kladn² ļ§sti 

1 

Q Q Q X X XE XE XE XE XE   

4 v 5; v²tŊz 4., poraģenĨ 5.; 6, 7, 8, 9 a 
10 vyŚazeni na z§kladŊ poŚad² a 
um²stŊni 5., 6., 7., 8., 9. a 10. na z§kladŊ 
vz§jemnĨch z§pasŢ ļi DSC v z§kladn² 
ļ§sti 

1 

Q Q Q X X XE XE XE XE XE XE  

4 v 5; v²tŊz 4., poraģenĨ 5.; 6, 7, 8, 9, 10 
a 11 vyŚazeni na z§kladŊ poŚad² a 
um²stŊni 5., 6., 7., 8., 9., 10. a 11. na 
z§kladŊ vz§jemnĨch z§pasŢ ļi DSC 
v z§kladn² ļ§sti 

1 

Q Q Q X X XE XE XE XE XE XE XE 
4 v 5.; v²tŊz 4., poraģenĨ 5.; 6, 7, 8, 9, 
10, 11 a 12 vyŚazeni na z§kladŊ poŚad² a 
um²stŊni 6., 7., 8., 9., 10., 11., 12. 

1 

 

Q = KvalifikovanĨ QX = Na dŊlen® pozici, ale kvalifikovanĨ 

X = na dŊlen® pozici > Tie-breaky XE = Na dŊlen® pozici, ale vyŚazenĨ 

 

T I E - B REA K Y O  U D RĤ EN Ċ 

POřADĉ ZĆPASY 
POĻET 

ZĆPASš 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10    

       X X    8 v 9; v²tŊz 8., poraģenĨ 9. 1 

      XT X X    

7. zachr§nŊn na z§kladŊ poŚad²; 8 v 9 ï 

poraģenĨ sestupuje; koneļnŊ poŚad² 7. 

a 8. urļeno dle vz§jemnĨch z§pasŢ 

v z§kladn² ļ§sti  

1 

     XT XT X X    

6 a 7 zachr§nŊni na z§kladŊ poŚad²; 8 v 

9 ï poraģenĨ sestupuje; koneļn® poŚad² 

6., 7. a 8. urļeno dle vz§jemnĨch 

z§pasŢ nebo podle DSC v z§kladn² ļ§sti  

1 

    XT XT XT X X    

5, 6 a 7 zachr§nŊni na z§kladŊ poŚad²: 8 

v 9 ï poraģenĨ sestupuje; koneļn® 

poŚad² 5., 6. 7. a 8. urļeno dle 

vz§jemnĨch z§pasŢ nebo podle DSC 

v z§kladn² ļ§sti 

1 

       X X XR   
8 v 9 - poraģenĨ sestupuje spoleļnŊ s 

10 
1 

      X X X X   

7 v 10 a 8 v 9; poraģen² sestupuj², 

koneļn® poŚad² poraģenĨch a v²tŊzŢ 

urļeno dle vz§jemnĨch z§pasŢ v 

z§kladn² ļ§sti 

2 

     XT X X X X   

6 zachr§nŊn na z§kladŊ poŚad²; 7 v 10 a 

8 v 9 ï poraģen² sestupuj²; koneļn® 

poŚad² 6. a v²tŊzŢ urļeno dle 

vz§jemnĨch z§pasŢ nebo DSC v 

2 
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POřADĉ ZĆPASY 
POĻET 

ZĆPASš 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10    

z§kladn² ļ§sti 

    XT XT X X X X   

5 a 6 zachr§nŊni na z§kladŊ poŚad²; 7 v 

10 a 8 v 9 ï poraģen² sestupuj²; 

koneļn® poŚad² 5., 6. a v²tŊzŢ urļeno 

dle vz§jemnĨch z§pasŢ nebo DSC v 

z§kladn² ļ§sti 

2 

X = Na dŊlen® pozici >Tie-breaky XT = Na dŊlen® pozici, ale zachr§nŊnĨ XR = Na dŊlen® pozici, ale sestupuje 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

T I E - B R E A K Y  O  P O S T U P A  O  S E S T U P 

 

POřADĉ ZĆPASY 
Poļet z§pasŢ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10  

   X X XN XN X X  

4 v 5 (v²tŊz Q 4.); 6 a 7 nepostupuj² ani 

nesestupuj²; budou seŚazeni s v²tŊzem 

n§sleduj²c²ho z§pasu dle vz§jemn®ho 

z§pasu ļi podle DSC v z§kladn² ļ§sti; 8 v 9 

ï poraģenĨ sestupuje 

2 

  X X X X XN X X  

 3 v 6; 4 v 5, v²tŊzov® seŚazeni dle 

vz§jemn®ho z§pasu v z§kladn² ļ§sti;  

poraģen² plus 7 nepostupuj² ani nesestupuj², 

budou seŚazeni s v²tŊzem n§sleduj²c²ho 

z§pasu dle vz§jemn®ho z§pasu ļi podle 

DSC v z§kladn² ļ§sti; 8 v 9 ï poraģenĨ 

sestupuje 

 

3 

 X X X X X X X X  

2 v 7; 3 v 6; 4 v 5; v²tŊzov® seŚazeni dle 

vz§jemn®ho z§pasu ļi podle DSC 

v z§kladn² ļ§sti;  poraģen² nepostupuj² ani 

nesestupuj²; 8 v 9 - poraģenĨ sestupuje 

4 

X X X X X X X X XR  

1 v 8 + 2 v 7, v²tŊzov® seŚazeni dle 

vz§jemn®ho z§pasu ļi podle DSC 

v z§kladn² ļ§sti 

9. sestupuje podle poŚad² 

4 
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POřADĉ ZĆPASY 
Poļet z§pasŢ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10  

   X X XN X X X X 

4 v 5 poraģenĨ plus 6 nepostupuj² ani 

nesestupuj², s v²tŊzi n§sleduj²c²ch utk§n² 

budou seŚazeni dle vz§jemn®ho z§pasu ļi 

podle DSC v z§kladn² ļ§sti; 7 v 10 a 8 v 9 ï 

poraģen² sestupuj² a budou seŚazeni dle 

vz§jemn®ho z§pasu ļi podle DSC 

v z§kladn² ļ§sti. 

 

3 

  X X X X X X X X 

3 v 6; 4 v 5; v²tŊzov® seŚazeni dle 

vz§jemn®ho z§pasu ļi podle DSC 

v z§kladn² ļ§sti; poraģen² nepostupuj² ani 

nesestupuj²; s v²tŊzi n§sleduj²c²ch utk§n² 

budou seŚazeni dle vz§jemn®ho z§pasu ļi 

podle DSC v z§kladn² ļ§sti: 7 v 10 a 8 v 9 ï 

poraģen² sestupuj² 

4 

 X X X X X X X X XR 

 2 v 7, 3 v 6, 4 v 5; v²tŊzov® seŚazeni dle 

vz§jemn®ho z§pasu ļi podle DSC 

v z§kladn² ļ§sti, je-li to nutn®. 

Poraģen² nepostupuj² ani nesestupuj²; 

s v²tŊzem n§sleduj²c²ho utk§n² budou 

seŚazeni dle vz§jemn®ho z§pasu ļi podle 

DSC v z§kladn² ļ§sti. 

 

4 

X = Na stejn® pozici > Tie-breaky  

XN = Na stejn® pozici; ani nepostupuje, ani nesestupuje (ģ§dnĨ tie-break) 

XR = Na stejn® pozici, ale sestupuje 
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S Y S T£M Y  PLA Y- O F F 

OLYMPIJSKĩ PLAY-OFF SYST£M 
 

 

 

SYSTÉM PLAY-OFF NA SVĚTOVÝCH A KONTINENTÁLNÍCH ŠAMPIONÁTECH 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FINALS

 Winner

 Loser

 Winner

 Loser

SEMI-FINALS

1 v 4

2 v 3
Bronze Medal Game

Gold Medal Game
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Ń TV RTF IN ć LO V ĩ S YS T £M P L A Y- O F F 

 

 

 

 

 

 

Pole s hvŊzdiļkami: Je-li to moģn®, soupeŚi budou vybr§ni tak, aby proti sobŊ nehr§ly tĨmy ze stejn® skupiny. Nelze-li jinak, 

soupeŚi budou urļeni Ăvytaģen²m z kloboukuñ (n§hodnou selekc²) na meetingu tĨmŢ po z§kladn² ļ§sti. 

 

 

 

 

 

(if required)

Best DSC  of 1st ranked teams

2nd best DSC  of 1st ranked teams

3rd best DSC  of 1st ranked teams

Best DSC  of 2nd ranked teams

QUARTER-FINALSQUALIFICATION GAME

2nd best DSC 

of 3rd ranked teams

3rd best DSC 

of 3rd ranked teams

Winner

Winner

Winner

Winner

Winner

FINALS

 Winner

 Loser

 Winner

 Loser

Gold Medal Game

Bronze Medal Game

SEMI-FINALS

Where possible, opponents will be selected on the basis of not having teams from the same 

group compete against each other. If necessary, the opponents will be determined by a 

"draw from the hat" (random selection) at the post round robin team meeting.
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D RES S  K Ď D 

Body/poloĥky Politika/z§sady 

Boty Bez omezen², dle osobn²ch preferenc² 

Ponoĥky Jsou-li pod kalhotami, ĥ§dn§ omezen² 

Zateplen² nohou Vńetnœ ponoĥek pţes kalhoty, mus² bĶt stejn® u cel®ho tĶmu 

Kalhoty  Stejn§ loga/n§ģivky/barva, mohou bĶt jin® znańky  

P§sky u kalhot Jsou-li vidœt, mus² bĶt vģechny stejn® 

Suknœ Stejn§ barva, stejn§ barva punńoch, mūĥe bĶt tĶmovĶ mix sukn² a kalhot 

N§tœln²ky Mohou bĶt vidœt (dlouh® ruk§vy pod kr§tkĶmi ruk§vy), ale trika a bundy mus² barevnœ ladit 

Trińka Mohou bĶt zastrńen§ I nezastrńen§ 

Vesty Povoleny, mus² m²t shodn® barvy (jm®no, asociace atd.), mūĥe nosit jeden ńi vice hr§ńū 

Bundy Podle stanov WCF, asociace, jm®no hr§ńe atd. 

Dvoubarevn® bundy Pţevaĥuje jedna barva, ale bunda mūĥe m²t I jinĶ odst²n 

Mikiny s kapuc² Kapuce nesm² bĶt vidœt, stońen§ nebo zastrńen§ dovnitţ 

Ńepice Mūĥe nosit jeden i vice hr§ńū, nos²-li vice neĥ jeden, ńepice mus² bĶt stejn®, s kģiltem dopţedu,  
loga = asociace ńi prob²haj²c² soutœĥ. Plat² pro tĶm a osoby na tren®rsk® lavińce. 

Ģ§ly Mūĥe nosit jeden i vice hr§ńū, nos²-li vice neĥ jeden, ģ§ly mus² bĶt stejn®  

Ńelenky & pot²tka Mūĥe nosit jeden i vice hr§ńū, nos²-li vice neĥ jeden, mus² bĶt stejn®,  
velk§ loga = asociace ńi prob²haj²c² soutœĥ 

Ģperky Bez omezen², dle osobn²ch preferenc² 

Rukavice Bez omezen², dle osobn²ch preferenc² 

Kģandy Nesm² bĶt vidœt, noģeny pod trińkem nebo bundou 

TĶmov® uniformy/Znaky/Embl®my          Ĥ§dn® znaky z pţedeģlĶch ģampion§tū nejsou povoleny. Sponzorsk® znańky musej² 
bĶt odsouhlaseny pro kaĥdĶ novĶ ģampion§t.  

 

 

 

S LO V N ĊK  P O J M Ū 

N§hradn²k RegistrovanĶ, toho ńasu nehraj²c² ńlen tĶmu, kterĶ je zpūsobilĶ k nahrazen² jednoho z hr§ńū 
na ledœ. 

Aritmetick§ eliminace             Situace, kdy pońet zbĶvaj²c²ch kamenū k odehr§n² ńi kamenū ve hţe je menģ² neĥ pońet, kterĶ 
by dan®mu tĶmu d§val ģanci alespoŝ na rem²zu. 

C²lov§ strana Strana dr§hy, na kterou je odhozen prvn² k§men z§pasu. 

Board / Bumper  Materi§l (napţ. MolitanovĶ ńi dţevœnĶ) um²stœnĶ na konci (obvodu) kaĥd® dr§hy na ledœ. 

V§ha zadn² kruhy Takov§ rychlost udœlen§ kameni pţi odhozu, aby k§men dojel do zadn² ń§sti c²lovĶch kruhū. 

Back Line Ń§ra v zadn² ń§sti kruhū, rozprost²raj²c² se v cel® ģ²ţce dr§hy, kter§ je rovnobœĥn§ s tee line a 
vzd§lena 1,829 metrū od kaĥd® z tee-line . 

Zadn² kruhy Ń§st kruhū leĥ²c² mezi tee line a back line. 

Biter  K§men, kterĶ se jen svoj² ń§st² nach§z² ve vnœjģ²m okraji pţedn²ch kruhū. 

Blank End End, kterĶ skonńil nulou pro oba tĶmy. 

Bonspiel Curlingov§ soutœĥ ńi turnaj. 

Koģtœ Zaţ²zen², kter® hr§ńi pouĥ²vaj² k meten²/ńiģtœn² ledu.   

Houba koģtœte                         Ń§st koģtœte, kter§ je bœhem meten² v kontaktu s ledovou plochou.  

Button/punt²k MalĶ krouĥek v sam®m stţedu kruhū.  
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Zap§lenĶ k§men Jedouc² k§men, kter®ho se dotkne hr§ń ńi jak§koli ń§st jeho hern²ho n§ńin². 

Centre Line  Ń§ra rozdœluj²c² kaĥdou dr§hu na dvœ poloviny. Proch§z² stţedobody obou tee line a pokrańuje 
jeģtœ 3,658 metrū za stţed kaĥd® tee line.  

Soutœĥ Ud§lost, kdy proti sobœ hraje jistĶ pońet tĶmū z§pasy a z nich vzejde celkovĶ v²tœz. 

Come Around K§men, kterĶ zajede (schov§ se) za jinĶ k§men. 

Counter  KaĥdĶ k§men, kterĶ stoj² alespoŝ ń§steńnœ v kruz²ch a je povaĥov§n za potenci§lnœ boduj²c². 

Courtesy Line  ("ohleduplnostn² ń§ra") Ń§ra vymezuj²c², kde maj² st§t hr§ńi, jejichĥ tĶm nen² na poţad² 
odhozu. Dodrĥen² tohoto postaven² hr§ńū umoĥn² vĶhled rozhodń²mu na hog line a pţedejde 
ruģen² hr§ńū na odhozu. 

Tońen² Zakţiven§ cesta kamene, kterĶ putuje po ledov® dr§ze. 

Neńistota                              Jak§koli hmota, vńetnœ n§mrazy, snœhu ńi materi§lu poch§zej²c²ho z koģũat, bot nebo 
obleńen². 

Strana odhozu  Strana dr§hy, ze kter® jsou v dan®m endu odhazov§ny kameny na druhou stranu. 

Odhazuj²c² tĶm TĶm, kterĶ se v danou chv²li nach§z² v hern²ch prostorech a je v procesu odhozu sv®ho 
kamene. 

Delivery  Odhoz kamene z odhazuj²c² strany dr§hy do c²lov®ho pole na druh® stranœ. 

Extender  Zaţ²zen², kter® se pţipojuje k handlu kamene a slouĥ² jako n§hrada ruky/paĥe bœhem procesu 
odhozu. 

PosunutĶ k§men Stoj²c² k§men, kterĶ byl posunutĶ na nov® m²sto.  

Mantinel  Materi§l (napţ. MolitanovĶ ńi dţevœnĶ) uĥ²vanĶ k oddœlen² drah na curlingov®m ledœ. 

Double Take -out  K§men, kterĶ odstran² dva soupeţovy kameny ze hry. 

Draw K§men, kterĶ zastav² v kruz²ch nebo pţed nimi.  

Draw Shot Challenge (DSC) Kalkulace, kdy vezmeme prūmœrnou vzd§lenost vģech Last Stone Draw (LSD), vyģkrtneme 
jedno nebo 2 nejhorģ² LSD (podle soutœĥe) a podle toho urń²me, je-li to nutn®, poţad² 
jednotlivĶch tĶmū po z§kladn² ń§sti.  

Draw v§ha Takov§ vyĥadovan§ rychlost, aby odhozenĶ k§men dojel do  kruhū na c²lov® stranœ. 

Elektr . zaţ²zen² na hog line Zaţ²zen², kter® urńuje, zda hr§ń bœhem odhozu vypustil k§men z ruky dţ²ve, neĥ se k§men 
dotkl hog line na stranœ odhozu. 

End Ēsek curlingov®ho utk§n², jenĥ je dokonńen, jakmile oba tĶmy odhod² 8 kamenū a/nebo se 
shodnou na sk·re. 

Vybaven² Vģe, co hr§ń nese nebo m§ na sobœ. 

Extra End   Pţ²davnĶ end, jehoĥ c²lem je, aby I pţes rem²zu v z§kladn² hrac² dobœ jeden z tĶmū zv²tœzil.  

Vnœjģ² vliv Ud§lost, kterou nezapţ²ńinil ani jeden z tĶmū. 

Prvn² hr§ń/jednińka Hr§ń, kterĶ v kaĥd®m endu odhazuje prvn² dva kameny sv®ho tĶmu. 

ŃtvrtĶ hr§ń/ńtyţka Hr§ń, kterĶ v kaĥd®m endu odhazuje posledn² dva kameny sv®ho tĶmu. 

Free Guard Zone (FGZ) Oblast na c²lov® stranœ mezi hog line a poń§tkem kruhū. 

Freeze/pţ²jezd Typ draw, k§men, kterĶ se zastav² pţ²mo u jin®ho kamene. 

V§ha pţedn² kruhy Takov§ rychlost udœlen§ kameni pţi odhozu, aby dojel do  pţedn² strany kruhū na c²lov® 
stranœ.  

PţedńasnĶ konec              Nemūĥe-li tĶm zah§jit hru nebo v n² pokrańovat, tĶm soupeţe v²tœz². Koneńn® sk·re je pak 
zaznamen§no stylem vĶhra-prohra.  

Z§pas Dva tĶmy spolu sehraj² urńitĶ pońet endū, na jejichĥ konci jeden z tĶmū zv²tœz². 

Guard K§men, kterĶ je um²stœn v takov® pozici, ve kter® mūĥe krĶt jinĶ k§men.  

Hack Odrazn²k na kaĥd®m konci dr§hy, kterĶ hr§ńi (s vĶjimkou voz²ńk§ţū) vyuĥ²vaj² k zah§jen² 
odhozu curlingov®ho kamene.  

Hack Line  0,457 m dlouh§ ń§ra rovnobœĥn§ s tee line, nach§zej²c² se na kaĥd®m konci centre line 

V§ha hack Takov§ rychlost udœlen§ kameni pţi odhozu, aby dojel k hacku na c²lov® stranœ.  

Handle/drĥadlo Ń§st curlingov®ho kamene, kterou hr§ń drĥ², aby k§men odhodil 

VĶhoda Term²n vyjadţuj²c², ĥe jeden z tĶmū odhazuje posledn² k§men v dan®m endu. 

RychlĶ k§men K§men odhozenĶ s vœtģ² razanc², neĥ bylo tţeba. 

Take-out  Odstranœn² kamene z hern² z·ny posunut²m jinĶm kamenem. 
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Hit and Roll K§men, kterĶ odstran² soupeţūv k§men ze hry a pot® dotoń² do jin® pozice ve hţe. 

Hog Line Ń§ra rozkl§daj²c² se po cel® ģ²ţce dr§hy, kter§ je rovnobœĥn§ s tee line a od n² vĥdy vzd§len§ 
6,40 metrū.  

Poruģen² pravidla o Hog Line K§men, kterĶ je odstranœn ze hry, protoĥe nebyl vypuģtœn dţ²ve, neĥ dos§hl hog line na stranœ 
odhozu. 

òNedojezdó K§men, kterĶ je odstranœn ze hry, protoĥe po odhozen² nepţejel celĶm objemem hog line na 
c²lov® stranœ.  

Home end Strana dr§hy, ze kter® je odhozen prvn² k§men utk§n². 

Kruhy  Oblast uvnitţ mezikruĥ² se spoleńnĶm stţedem na kaĥd® stranœ dr§hy. 

Sweep/Hurry  Pţ²kaz instruuj²c² hr§ńe k meten² kamene. 

LedovĶ povrch Kompletn² ledov§ oblast, kter§ se nach§z² uvnitţ obvodu curlingov® dr§hy. 

V procesu odhozu  Sekvence hry, kter§ zań²n§, jakmile je odhazovanĶ k§men v pozici umoĥŝuj²c² zań§tek 
odhozu, a konń², kdyĥ je k§men vypuģtœn 

In-turn  Rotace, kterou pravorukĶ curler uplatŝuje na handle kamene a kter§ zpūsobuje, ĥe se k§men 
ot§ń² po smœru hodinovĶch ruńińek.  

Last Stone Draw (LSD) òSoutœĥó prob²haj²c² po konci pţedz§pasovĶch tr®ninkū, kdy dva rūzn² hr§ńi kaĥd®ho tĶmu 
odhazuj² po jednom kameni, prvn² s rotac² po smœru a druhĶ s rotac² do stţedu kruhū na 
dom§c² stranœ. VĶsledn® vzd§lenosti jsou zmœţeny a podle nich se urń², kterĶ tĶm m§ pr§vo 
zvolit si vĶhodu ńi nevĶhodu posledn²ho kamene v prvn²m endu. 

Jednińka Hr§ń, kterĶ odhazuje prvn² kameny sv®ho tĶmu v kaĥd®m endu. 

Meţ²c² zaţ²zen² N§stroj, jenĥ urńuje, kterĶ z kamenū se nach§z² bl²ĥe stţedu kruhū (tee), pţ²padnœ nach§z²-li 
se k§men v kruz²ch. 

Jedouc² k§men K§men, kterĶ je v pohybu buŎ n§sledkem odhozu, nebo posunut² jinĶm kamenem.  

Pūvodn² pozice kamene M²sto na ledœ, na kter®m se k§men nach§zel, neĥ doģlo k jeho pţem²stœn².  

Pozice mimo hru  Um²stœn² kamene, kterĶ nen² ve hţe (napţ. K§men, kterĶ se dotkl side line ńi kterĶ pţejel back 
line).  

Out-turn  Rotace, kterou pravorukĶ curler uplatŝuje na handle kamene a kter§ zpūsobuje, ĥe se k§men 
ot§ń² proti smœru hodinovĶch ruńińek. 

Pebble Kapińky ledu systematicky pouģtœn® na ledovou dr§hu pţed zah§jen²m hry. Tyto kapińky 
zamrznou, coĥ m§ za n§sledek sn²ĥen² tţen² mezi ledem a kameny. 

Peel/clearing  K§men, jehoĥ c²lem je odstranit ze hry guard.   

C²lov§ strana Strana dr§hy, na kterou jsou kameny odhazov§ny. 

Bod Po dokonńen² endu je jednomu z tĶmū udœlen 1 bod za kaĥdĶ k§men, kterĶ se nach§z² bl²ĥe 
stţedu neĥ vģechny kameny soupeţe. 

òD²raó Voln® m²sto ńi mezera mezi kameny. 

Um²stœn® kameny Dva kameny, kter® jsou bœhem utk§n² mixed doubles pţed zań§tkem kaĥd®ho endu um²stœny 
na vymezen® pozice.  

Raise/tap -back Typ draw, kdy k§men posouv§ dopţedu jinĶ k§men. 

Raise Take-out /run -back OdhozenĶ k§men naraz² do stoj²c²ho kamene, kterĶ se pak d§ do pohybu a odstran² tţet² 
k§men ze hry. 

Roll Pohyb curlingov®ho kamene do strany pot®, co nikoli napţ²mo zas§hl stoj²c² k§men.  

Rotace                                    Smœr, kterĶm se kamen ot§ń² (po smœru ńi proti smœru hodinovĶch ruńińek). 

Round Robin/z§kladn² ń§st F§ze turnaje, kdy kaĥdĶ tĶm odehraje jeden z§pas s ostatn²mi tĶmy. 

Sk·re Pońet bodū v endu, kterĶ jeden z tĶmū z²sk§. 

Sk·rov§n² TĶm z²sk§v§ jeden bod za kaĥdĶ k§men, kterĶ se nach§z² bl²ĥe stţedu kruhū neĥ vģechny 
kameny soupeţe. 

DruhĶ hr§ń/dvojka Hr§ń, kterĶ v kaĥd®m endu odhazuje druh® kameny (tţet² a ńtvrtĶ) sv®ho tĶmu.   

Dr§ha SpecifickĶ ledovĶ povrch, na kter®m se odehr§v§ curlingov® utk§n². 

Shot stone/rock  K§men, kterĶ se kdykoli bœhem endu nach§z² nejbl²ĥe stţedu kruhū. 

Side Line Ń§ra um²stœn§ na stranœ (obvodu) kaĥd® ledov® dr§hy. 

Skip Hr§ń, kterĶ urńuje hru sv®ho tĶmu. 

Slider  KluzkĶ materi§l um²stœnĶ na podr§ĥce kluzn® boty, kterĶ usnadŝuje òklouz§n²ó na ledœ.  
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Stoj²c² k§men K§men, kterĶ je ve hţe a pţitom nen² v pohybu. 

K§men CurlingovĶ k§men je vyrobenĶ ze ĥuly a hr§ńi jej odhazuj² bœhem curlingov®ho utk§n².  

K§men uvedenĶ do pohybu Stoj²c² k§men, jenĥ je zasaĥen jinĶm kamenem a t²m je uveden v pohyb. 

Meten² Ńinnost pohybu koģtœte ńi houby dopţedu a dozadu pţed trajektori² jedouc²ho kamene, kter§ 
m§ za c²l vyńistit nebo zjemnit ledovĶ povrch.  

TońivĶ led Stav ledu ńi kamenū, jehoĥ vĶsledkem je, ĥe kameny nadmœrnœ toń² (òpadaj²ó).   

Take-out  Odstranœn² kamene z hern² z·ny vyraĥen²m jinĶm kamenem. 

TĶm Ńtyţi hr§ńi soutœĥ²c² dohromady. TĶm mohou doplŝovat i p§tĶ hr§ń (jako n§hradn²k) a tren®r. 
V mixed doubles tvoţ² tĶm jeden muĥ a jedna ĥena, pţińemĥ mohou m²t tren®ra. 

TĶmovĶ time-out  60 sekund na povolen® setk§n² hr§ńū a tren®ra na ledœ. 

TechnickĶ t ime-out  Pţeruģen² hry hr§ńem ńi rozhodń²m kvūli pravidlūm, zranœn² ńi v jinĶch polehńuj²c²ch 
okolnostech apod.  

Tee PţesnĶ stţed kruhū. 

Tee Line  Ń§ra proch§zej²c² celou ģ²ţkou dr§hy, kter§ proch§z² stţedem kruhū, rovnobœĥnœ s hog line 
a back line.   

Tţet² hr§ń/trojka Hr§ń, kterĶ v kaĥd®m endu odhazuje tţet² kameny (p§tĶ a ģestĶ) sv®ho tĶmu.  

Tie-break  Z§pas, kterĶ m§ rozţeģit nerozhodn® poţad² tĶmū po konci z§kladn² ń§sti tak, aby byl spr§vnĶ 
pońet tĶmū urńen pro play-off,  z§pas o udrĥen² a sestup 

Top of th e House Prostor, kterĶ leĥ² mezi hog line a tee line. 

Rozhodń² Osoba/y zodpovœdn§/® za klidnĶ prūbœh utk§n² a dodrĥov§n² pravidel.  

Vice-Skip Hr§ń, kterĶ ţ²d² hru tĶmu, kdyĥ zrovna skip odhazuje sv® kameny.  

V§ha Mnoĥstv² s²ly/rychlosti, kter® je kamenu udœleno bœhem odhozu. 

Voz²ńk§ţsk® ń§ry Dvœ ń§ry bœĥ²c² od hog line po nejvzd§lenœjģ² okraj nejbliĥģ²ho mezikruĥ². Voz²ńk§ţi mohou 
zah§jit odhoz s kamenem um²stœnĶm mezi tœmito dvœma ń§rami.  


